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Quranic Injunctions

Part-1
Chapter-1

Whom does Allah love

(2:195) ِسِننيحالْم ِحبي اْ ِإنَّ اللّهوِسنأَحلُكَِة وهِإلَى الت ِديكُملْقُواْ ِبأَيالَ تِبيِل اللِّه وأَنِفقُواْ ِفي سو
And spend of your substance in the cause of God, and make not your own hands contribute 
to (your) destruction; but do good; for God loveth those who do good.(2:195)

ويسأَلُونك عِن الْمِحيِض قُلْ هو أَذًى فَاعتِزلُواْ النساء ِفي الْمِحيِض والَ تقْربوهن حتى يطْهرنَ فَِإذَا تطَهرنَ 
 (2:222)ِرينطَهتالْم ِحبيو اِبنيوالت ِحبي ِإنَّ اللّه اللّه كُمرثُ أَميح ِمن نوهفَأْت

They ask thee concerning women's courses. Say: They are a hurt and a pollution: So keep away 
from women in their courses, and do not approach them until they are clean. But when they have 
purified themselves, ye may approach them in any manner, time, or place ordained for you by 
God. For God loves those who turn to Him constantly and He loves those who keep themselves 
pure and clean.(2:222)

(3:76) ِقنيتالْم ِحبي قَى فَِإنَّ اللّهاتِدِه وهفَى ِبعأَو نلَى مب
Nay.- Those that keep their plighted faith and act aright,-verily God loves those who act aright. 
(3:76)

 ِحبي اللّهواْ وكَانتا اسمفُواْ وعا ضمِبيِل اللِّه وِفي س مهابا أَصواْ ِلمنها وفَم ونَ كَِثرييِرب هعلَ مقَات ِبين نن مكَأَيو
(3:146) اِبِرينالص

How many of the prophets fought (in God's way), and with them (fought) Large bands of godly 
men? but they never lost heart if they met with disaster in God's way, nor did they weaken (in 
will) nor give in. And God Loves those who are firm and steadfast. (3:146)

(3:134) ِسِننيحالْم ِحبي اللّهاِس وِن  النع اِفنيالْعظَ  ويالْغ الْكَاِظِمنياء ورالضاء ورنِفقُونَ  ِفي  السي الَِّذين
Those who spend (freely), whether in prosperity, or in adversity; who restrain anger, and pardon 
(all) men;- for God loves those who do good;- (3:134)



 وكرضفَلَن ي مهنع ِرضعِإن تو مهنع ِرضأَع م أَوهنيكُم بفَاح وكآؤِت فَِإن جحونَ ِللْكَِذِب أَكَّالُونَ ِللساعمس
(5:42) قِْسِطنيالْم ِحبي ِط ِإنَّ اللّهِبالِْقس مهنيكُم بفَاح تكَمِإنْ حئًا ويش

(They are fond of) listening to falsehood, of devouring anything forbidden. If they do come to 
thee, either judge between them, or decline to interfere. If thou decline, they cannot hurt thee in 
the least. If thou judge, judge in equity between them. For God loveth those who judge in equity. 
(5:42)

 ذَِلك مرةٌ حعبا أَرهِمن ضاَألرات واومالس لَقخ مواِب اللِّه يا ِفي ِكترهش رشا عاللِّه اثْن وِر ِعندهةَ الشِإنَّ ِعد
 ِقنيتالْم عم واْ أَنَّ اللّهلَماعكَآفَّةً و كُمقَاِتلُونا يكَآفَّةً كَم ِرِكنيشقَاِتلُواْ الْمو كُمأَنفُس واْ ِفيِهنظِْلمفَالَ ت مالْقَي ينالد

 (9:36)
The number of months in the sight of God is twelve (in a year)- so ordained by Him the day He 
created the heavens and the earth; of them four are sacred: that is the straight usage. So wrong 
not yourselves therein, and fight the Pagans all together as they fight you all together. But know 
that God is with those who restrain themselves. (9:36)

(7:56)  ِسِننيحالْم نم اللِّه  قَِريب تمحا ِإنَّ رعطَمفًا ووخ وهعادا  والَِحهِإص دعِض بواْ ِفي اَألرفِْسدالَ تو
Do no mischief on the earth, after it hath been set in order, but call on Him with fear and longing 
(in your hearts):  for the Mercy of God is  (always)  near to those who do good. (7:56)

 فِْسِه ذَِلكن نع واْ ِبأَنفُِسِهمغَبرالَ يوِل اللِّه وسن رلَّفُواْ عختاِب أَن يراَألع نم ملَهوح نمِة وِدينِل الْما كَانَ ِلأَهم
 الُونَ  ِمننالَ يو  ِغيظُ الْكُفَّارِطئًا يوونَ مطَؤالَ يِبيِل اللِّه وةٌ ِفي سصمخالَ مو بصالَ نأٌ وظَم مهِصيبالَ ي مهِبأَن

 (9:120) ِسِننيحالْم رأَج ِضيعالَ ي ِإنَّ اللّه اِلحلٌ صمم ِبِه علَه الً ِإالَّ كُِتبين ودع
It was not fitting for the people of Medina and the Bedouin Arabs of the neighbourhood, to refuse 
to follow God's Apostle, nor to prefer their own lives to his: because nothing could they suffer or 
do, but was reckoned to their credit as a deed of righteousness,- whether they suffered thirst, or 
fatigue, or hunger, in the cause of God, or trod paths to raise the ire of the Unbelievers, or 
received any injury whatever from an enemy: for God suffereth not the reward to be lost of those 
who do good;- (9:120)

  (29:69)ِسِننيحالْم علَم ِإنَّ اللَّها ولَنبس مهنِديها لَنوا ِفينداهج الَِّذينو
And those who strive in Our (cause),- We will certainly guide them to our Paths: For verily God 
is with those who do right. (29:69)

 ملَه ِفرغتاسو مهنع ففَاع ِلكوح واْ ِمنا غَِليظَ الْقَلِْب الَنفَضفَظ كُنت لَوو ملَه اللِّه ِلنت نٍة ممحا رفَِبم
(3:159) كِِّلنيوتالْم ِحبي لَى اللِّه ِإنَّ اللّهكَّلْ عوفَت تمزِر فَِإذَا عِفي اَألم مهاِورشو



It is part of the Mercy of God that thou dost deal gently with them Wert thou severe or harsh-
hearted, they would have broken away from about thee: so pass over (Their faults), and ask for 
(God's) forgiveness for them; and consult them in affairs (of moment). Then, when thou hast 
Taken a decision put thy trust in God. For God loves those who put their trust (in Him). (3:159)

Chapter-2

Whom does Allah not love

 اللَّهو مهقُلُوب اغَ اللَّهاغُوا أَزا زفَلَم كُمولُ اللَِّه ِإلَيسي رونَ أَنلَمعقَد تِني وذُونؤت ِم ِلما قَوِمِه يى ِلقَووسِإذْ قَالَ مو
  (61:5) الْفَاِسِقني مِدي الْقَوهلَا ي

And remember, Moses said to his people: "O my people! why do ye vex and insult me, though ye 
know that I am the apostle of God (sent) to you?" Then when they went wrong, God let their 
hearts go wrong. For God guides not those who are rebellious transgressors. (61:5)

وقَالَِت الْيهود يد اللِّه مغلُولَةٌ غُلَّت أَيِديِهم ولُِعنواْ ِبما قَالُواْ بلْ يداه مبسوطَتاِن ينِفق كَيف يشاء ولَيِزيدنَّ كَِثريا 
منهم ما أُنِزلَ ِإلَيك ِمن ربك طُغيانا وكُفْرا وأَلْقَينا بينهم الْعداوةَ والْبغضاء ِإلَى يوِم الِْقيامِة  كُلَّما أَوقَدواْ نارا 

(5:64) فِْسِدينالْم ِحبالَ ي اللّها وادِض  فَسنَ ِفي اَألروعسيو ا اللّهِب  أَطْفَأَهرلِّلْح
The Jews say: "God's hand is tied up." Be their hands tied up and be they accursed for the 
(blasphemy) they utter. Nay, both His hands are widely outstretched: He giveth and spendeth (of 
His bounty) as He pleaseth. But the revelation that cometh to thee from God increaseth in most of 
them their obstinate rebellion and blasphemy. Amongst them we have placed enmity and hatred 
till the Day of Judgment. Every time they kindle the fire of war, God doth extinguish it; but they 
(ever) strive to do mischief on earth. And God loveth not those who do mischief. (5:64)

(10:81)  فِْسِدينلَ الْممع ِلحصالَ ي ِإنَّ اللّه ِطلُهبيس ِإنَّ اللّه رحم ِبِه السا ِجئْتى موسا أَلْقَواْ قَالَ مفَلَم
When they had had their throw, Moses said: "What ye have brought is sorcery: God will surely 
make it of no effect: for God prospereth not the work of those who make mischief. (10:81)

أَجعلْتم ِسقَايةَ الْحاج وِعمارةَ الْمسِجِد الْحراِم كَمن آمن ِباللِّه والْيوِم اآلِخِر وجاهد ِفي سِبيِل اللِّه الَ يستوونَ 
 (9:19) الظَّاِلِمني مِدي الْقَوهالَ ي اللّهاللِّه و ِعند

Do ye make the giving of drink to pilgrims, or the maintenance of the Sacred Mosque, equal to 
(the pious service of) those who believe in God and the Last Day, and strive with might and main 
in the cause of God? They are not comparable in the sight of God: and God guides not those who 
do wrong. (9:19)

 اللّه مرا حةَ مواْ ِعداِطؤوا لِّيامع هونمرحيا وامع هِحلِّونواْ يكَفَر لُّ ِبِه الَِّذينضةٌ ِفي الْكُفِْر يادِسيُء ِزيا النمِإن
 (9:37) الْكَاِفِرين مِدي الْقَوهالَ ي اللّهو اِلِهمموُء أَعس ملَه نيز اللّه مرا حِحلُّواْ مفَي



Verily the transposing (of a prohibited month) is an addition to Unbelief: the Unbelievers are led 
to wrong thereby: for they make it lawful one year, and forbidden another year, in order to adjust 
the number of months forbidden by God and make such forbidden ones lawful. The evil of their 
course seems pleasing to them. But God guideth not those who reject Faith. (9:37)

ِإنَّ اللَّه يداِفع عِن الَِّذين آمنوا ِإنَّ اللَّه لَا يِحب كُلَّ خواٍن كَفُوٍر (22:38)  
Verily God will defend (from ill) those who believe: verily, God loveth not any that is a traitor to 
faith, or show ingratitude. (22:38)

  (16:23) كِْبِرينتسالْم ِحبالَ ي هونَ ِإنِلنعا يمونَ وِسرا يم لَمعي أَنَّ اللّه مرالَ ج
Undoubtedly God doth know what they conceal, and what they reveal: verily He loveth not the 
arrogant. (16:23)

وهو الَِّذي أَنشأَ جناٍت معروشاٍت وغَير معروشاٍت والنخلَ والزرع مختِلفًا أُكُلُه والزيتونَ والرمانَ متشاِبها و 
(6:141) ِرِفنيسالْم ِحبالَ ي هِرفُواْ ِإنسالَ تاِدِه وصح موي قَّهواْ حآتو رِرِه ِإذَا أَثْماِبٍه كُلُواْ ِمن ثَمشتم رَغَي

It is He Who produceth gardens, with trellises and without, and dates, and tilth with produce of 
all kinds, and olives and pomegranates, similar (in kind) and different (in variety): eat of their fruit 
in their season, but render the dues that are proper on the day that the  harvest is gathered.  But 
waste not  by excess:  for God loveth not  the wasters. (6:141)

 مهنيب كُمحي لْفَى ِإنَّ اللَّها ِإلَى اللَِّه زونبقَرِإلَّا ِلي مهدبعا ناء مِليوِنِه أَوذُوا ِمن دخات الَِّذينو اِلصالْخ ينأَلَا ِللَِّه الد
  (39:3) كَفَّار كَاِذب وه نِدي مهلَا ي ِلفُونَ ِإنَّ اللَّهتخِفيِه ي ما هِفي م

Is it not to God that sincere devotion is due? But those who take for protectors other than God 
(say): "We only serve them in order that they may bring us nearer to God." Truly God will judge 
between them in that wherein they differ. But God guides not such as are false and ungrateful. 
(39:3)

  كُمباِت ِمن رنياءكُم ِبالْبج قَدو اللَّه يبقُولَ رلًا أَن يجلُونَ رقْتأَت هانِإمي مكْتنَ يوعآِل ِفر نم ِمنؤلٌ مجقَالَ رو
  كَذَّاب ِرفسم وه نِدي مهلَا ي ِإنَّ اللَّه كُمِعدالَِّذي ي ضعكُم بِصباِدقًا يص كِإن يو هِه كَِذبلَيا فَعكَاِذب كِإن يو

(40:28) 
A believer, a man from among the people of Pharaoh, who had concealed his faith, said: "Will ye 
slay a man because he says, 'My Lord is God'?- when he has indeed come to you with Clear 
(Signs) from your Lord? and if he be a liar, on him is (the sin of) his lie: but, if he is telling the 
Truth, then will fall on you something of the (calamity) of which he warns you: Truly God guides 
not one who transgresses and lies! (40:28)

ِإنَّ اللّه الَ يغِفر أَن يشرك ِبِه  ويغِفر ما دونَ ذَِلك ِلمن يشاء ومن يشِرك ِباللِّه فَقَد ضلَّ ضالَالً  بِعيدا (4:116)
God forgiveth not (The sin of) joining other gods with Him; but He forgiveth whom He pleaseth 
other sins than this: one who joins other gods with God, Hath strayed far, far away (from the 
right). (4:116)



Chapter-3

How should Muslims treat their parents

وِإذْ أَخذْنا ِميثَاق بِني ِإسراِئيلَ الَ تعبدونَ ِإالَّ اللّه وِبالْواِلديِن ِإحساناً وِذي الْقُربى والْيتامى والْمساِكِني وقُولُواْ 
ِللناِس حسناً وأَِقيمواْ الصالَةَ وآتواْ الزكَاةَ ثُم تولَّيتم ِإالَّ قَِليالً منكُم وأَنتم معِرضونَ (2:83) 

And remember We took a covenant from the Children of Israel (to this effect): Worship none but 
God; treat with kindness your parents and kindred, and orphans and those in need; speak fair to 
the people; be steadfast in prayer; and practise regular charity. Then did ye turn back, except a 
few among you, and ye backslide (even now).(2:83)

 آ أُفمقُل لَّها فَالَ تمِكالَه ا أَومهدأَح رالِْكب كِعند نلُغبا يا ِإمانسِن ِإحياِلدِبالْوو اهواْ ِإالَّ ِإيدبعأَالَّ ت كبى رقَضو
والَ تنهرهما وقُل لَّهما قَوالً كَِرميا (17:23)  

Thy Lord hath decreed that ye worship none but Him, and that ye be kind to parents. Whether 
one or both of them attain old age in thy life, say not to them a word of contempt, nor repel them, 
but address them in terms of honour. (17:23)

 آ أُفمقُل لَّها فَالَ تمِكالَه ا أَومهدأَح رالِْكب كِعند نلُغبا يا ِإمانسِن ِإحياِلدِبالْوو اهواْ ِإالَّ ِإيدبعأَالَّ ت كبى رقَضو
والَ تنهرهما وقُل لَّهما قَوالً كَِرميا (17:23)  

Thy Lord hath decreed that ye worship none but Him, and that ye be kind to parents. Whether 
one or both of them attain old age in thy life, say not to them a word of contempt, nor repel them, 
but address them in terms of honour. (17:23)

واخِفض لَهما جناح الذُّلِّ ِمن الرحمِة وقُل رب ارحمهما كَما ربياِني صِغريا (17:24)  
And, out of kindness, lower to them the wing of humility, and say: "My Lord! bestow on them thy 
Mercy even as they cherished me in childhood." (17:24)

ربكُم أَعلَم ِبما ِفي نفُوِسكُم ِإن تكُونواْ صاِلِحني فَِإنه كَانَ ِلَألواِبني غَفُورا (17:25)  
Your Lord knoweth best what is in your hearts: If ye do deeds of righteousness, verily He is Most 
Forgiving to those who turn to Him again and again (in true penitence). (17:25)



Emphasis on the rights of parents and weaning period

  ِصريالْم ِإلَي كياِلدِلوِلي و كُرِن أَِن اشيامِفي ع الُهِفصٍن وهلَى وا عنهو هأُم هلَتمِه حياِلدانَ ِبوا الِْإنسنيصوو
(31:14) 

And We have enjoined on man (to be good) to his parents: in travail upon travail did his mother 
bear him, and in years twain was his weaning: (hear the command), "Show gratitude to Me and to 
thy parents: to Me is (thy final) Goal. (31:14)

In what matters should one not obey his parents

ووصينا الِْإنسانَ ِبواِلديِه حسنا وِإن جاهداك ِلتشِرك ِبي ما لَيس لَك ِبِه ِعلْم فَلَا تِطعهما ِإلَي مرِجعكُم فَأُنبئُكُم 
ِبما كُنتم تعملُونَ (29:8)  

We have enjoined on man kindness to parents: but if they (either of them) strive (to force) thee to 
join with Me (in worship) anything of which thou hast no knowledge, obey them not. Ye have 
(all) to return to me, and I will tell you (the truth) of all that ye did. (29:8)

In what matters can one follow the ways of his fathers

وِإذَا ِقيلَ لَهم اتِبعوا ما أَنزلَ اللّه قَالُواْ بلْ نتِبع ما أَلْفَينا علَيِه آباءنا أَولَو كَانَ آباؤهم الَ يعِقلُونَ شيئاً والَ 
يهتدونَ (2:170) 

When it is said to them: "Follow what God hath revealed:" They say: "Nay! we shall follow the 
ways of our fathers." What! even though their fathers Were void of wisdom and guidance?(2:170)

Chapter-4

How should Muslims live in this world

وِإذَا فَعلُواْ فَاِحشةً قَالُواْ وجدنا علَيها آباءنا واللّه أَمرنا ِبها قُلْ ِإنَّ اللّه الَ يأْمر ِبالْفَحشاء أَتقُولُونَ علَى اللِّه ما الَ 
تعلَمونَ  (7:28)

When they do aught that is shameful, they say: "We found our fathers doing so"; and "God 
commanded us thus": Say: "Nay, God never commands what is shameful: do ye say of God what 
ye know not?" (7:28)

قُلْ  أَمر ربي ِبالِْقسِط وأَِقيمواْ وجوهكُم  ِعند كُلِّ مسِجٍد وادعوه  مخِلِصني لَه الدين كَما بدأَكُم  تعودونَ  
(7:29)

Say: "My Lord hath commanded justice; and that ye set your whole selves (to Him) at every time 
and place of prayer, and call upon Him, making your devotion sincere as in His sight: such as He 
created you in the beginning, so shall ye return." (7:29)



 لَمو ِإالَّ اللّه وبالذُّن ِفرغن يمو وِبِهمواْ ِلذُنفَرغتفَاس واْ اللّهذَكَر مهفُسواْ أَنظَلَم ةً أَولُواْ فَاِحشِإذَا فَع الَِّذينو
يِصرواْ علَى ما فَعلُواْ وهم يعلَمونَ (3:135)

And those who, having done something to be ashamed of, or wronged their own souls, earnestly 
bring God to mind, and ask for forgiveness for their sins,- and who can forgive sins except God?- 
and are never obstinate in persisting knowingly in (the wrong) they have done. (3:135)

يا بني أَِقِم الصلَاةَ وأْمر ِبالْمعروِف وانه عِن الْمنكَِر واصِبر علَى ما أَصابك ِإنَّ ذَِلك ِمن عزِم الْأُموِر(31:17)  
"O my son! establish regular prayer, enjoin what is just, and forbid what is wrong: and bear with 
patient constancy whatever betide thee; for this is firmness (of purpose) in (the conduct of) affairs. 
(31:17)

Whom should Muslims trust

ِإذْ همت طَّآِئفَتاِن ِمنكُم أَن تفْشالَ واللّه وِليهما وعلَى اللِّه فَلْيتوكَِّل الْمؤِمنونَ (3:122)
Remember two of your parties Meditated cowardice; but God was their protector, and in God 
should the faithful (Ever) put their trust. (3:122)

Whom should Muslims fear

(3:175) ِمِننيؤم مافُوِن ِإن كُنتخو مافُوهخفَالَ ت اءهِليأَو فوخطَانُ ييالش ا ذَِلكُممِإن
It is only the Evil One that suggests to you the fear of his votaries: Be ye not afraid of them, but 
fear Me, if ye have Faith. (3:175)

Whose helpers should Muslims become

يا أَيها الَِّذين َآمنوا كُونوا أَنصار اللَِّه كَما قَالَ ِعيسى ابن مريم ِللْحواِريني من أَنصاِري ِإلَى اللَِّه قَالَ الْحواِريونَ 
نحن أَنصار اللَِّه فََآمنت طَّاِئفَةٌ من بِني ِإسراِئيلَ وكَفَرت طَّاِئفَةٌ فَأَيدنا الَِّذين َآمنوا علَى عدوِهم فَأَصبحوا 

  (61:14) ظَاِهِرين
O ye who believe! Be ye helpers of God: As said Jesus the son of Mary to the Disciples, "Who 
will be my helpers to (the work of) God?" Said the disciples, "We are God's helpers!" then a 
portion of the Children of Israel believed, and a portion disbelieved: But We gave power to those 
who believed, against their enemies, and they became the ones that prevailed. (61:14)

Which way should Muslims follow

وهـذَا ِصراطُ ربك مستِقيما قَد فَصلْنا اآلياِت ِلقَوٍم يذَّكَّرونَ (6:126)
This is the way of thy Lord, leading straight: We have detailed the signs for those who receive 
admonition. (6:126)



Whom should Muslims be thankful

فَاذْكُروِني أَذْكُركُم واشكُرواْ ِلي والَ تكْفُروِن (2:152) 
Then do ye remember Me; I will remember you. Be grateful to Me, and reject not Faith. (2:152)

Whom should Muslims obey

يسأَلُونك عِن اَألنفَاِل قُِل اَألنفَالُ ِللِّه والرسوِل فَاتقُواْ اللّه وأَصِلحواْ ذَات ِبيِنكُم وأَِطيعواْ اللّه ورسولَه ِإن كُنتم 
(8:1)  ِمِننيؤم

They ask thee concerning (things taken as) spoils of war. Say: "(such) spoils are at the disposal of 
God and the Apostle: So fear God, and keep straight the relations between yourselves: Obey God 
and His Apostle, if ye do believe." (8:1)

ذَِلك ِبأَنهم شآقُّواْ اللّه ورسولَه ومن يشاِقِق اللّه ورسولَه فَِإنَّ اللّه شِديد الِْعقَاِب  (8:13)
This because they contended against God and His Apostle: If any contend against God and His 
Apostle, God is strict in punishment. (8:13)

يا أَيها الَِّذين آمنواْ أَِطيعواْ اللّه وأَِطيعواْ الرسولَ وأُوِلي اَألمِر ِمنكُم فَِإن تنازعتم ِفي شيٍء فَردوه ِإلَى اللِّه 
والرسوِل ِإن كُنتم تؤِمنونَ ِباللِّه والْيوِم اآلِخِر ذَِلك خير وأَحسن تأِْويالً (4:59)

O ye who believe! Obey God, and obey the Apostle, and those charged with authority among you. 
If ye differ in anything among yourselves, refer it to God and His Apostle, if ye do believe in God 
and the Last Day: That is best, and most suitable for final determination. (4:59)

In which matters should Muslims be helpers to one another

 امرالْح تيالْب نيال آمو الَ الْقَآلِئدو يدالَ الْهو امرالْح رهالَ الشاللِّه و آِئرعِحلُّواْ شواْ الَ تنآم ا الَِّذينها أَيي
يبتغونَ فَضالً من ربِهم وِرضوانا وِإذَا حلَلْتم فَاصطَادواْ والَ يجِرمنكُم شنآنُ قَوٍم أَن صدوكُم عِن الْمسِجِد 

الْحراِم أَن تعتدواْ وتعاونواْ علَى الْرب والتقْوى والَ تعاونواْ علَى اِإلثِْم والْعدواِن واتقُواْ اللّه ِإنَّ اللّه شِديد الِْعقَاِب 
(5:2)

O ye who believe! Violate not the sanctity of the symbols of God, nor of the sacred month, nor of 
the animals brought for sacrifice, nor the garlands that mark out such animals, nor the people 
resorting to the sacred house, seeking of the bounty and good pleasure of their Lord. But when ye 
are clear of the sacred precincts and of pilgrim garb, ye may hunt and let not the hatred of some 
people in (once) shutting you out of the Sacred Mosque lead you to transgression (and hostility 
on your part). Help ye one another in righteousness and piety, but help ye not one another in sin 
and rancour: fear God: for God is strict in punishment. (5:2)



In which matters should Muslims not be helpers to one another

 امرالْح تيالْب نيال آمو الَ الْقَآلِئدو يدالَ الْهو امرالْح رهالَ الشاللِّه و آِئرعِحلُّواْ شواْ الَ تنآم ا الَِّذينها أَيي
يبتغونَ فَضالً من ربِهم وِرضوانا وِإذَا حلَلْتم فَاصطَادواْ والَ يجِرمنكُم شنآنُ قَوٍم أَن صدوكُم عِن الْمسِجِد  

الْحراِم أَن تعتدواْ وتعاونواْ علَى الْرب والتقْوى والَ تعاونواْ علَى اِإلثِْم والْعدواِن واتقُواْ اللّه ِإنَّ اللّه شِديد الِْعقَاِب 
(5:2)

O ye who believe! Violate not the sanctity of the symbols of God, nor of the sacred month, nor of 
the animals brought for sacrifice, nor the garlands that mark out such animals, nor the people 
resorting to the sacred house, seeking of the bounty and good pleasure of their Lord. But when ye 
are clear of the sacred precincts and of pilgrim garb, ye may hunt and let not the hatred of some 
people in (once) shutting you out of the Sacred Mosque lead you to transgression (and hostility 
on your part). Help ye one another in righteousness and piety, but help ye not one another in sin 
and rancour: fear God: for God is strict in punishment. (5:2)

What should Muslims firmly hold

وكَيف تكْفُرونَ وأَنتم تتلَى علَيكُم آيات اللِّه وِفيكُم رسولُه ومن يعتِصم ِباللِّه فَقَد هِدي ِإلَى ِصراٍط مستِقيٍم 
(3:101)

And how would ye deny Faith while unto you are rehearsed the Signs of God, and among you 
Lives the Apostle? Whoever holds firmly to God will be shown a way that is straight. (3:101)

واعتِصمواْ ِبحبِل اللِّه جِميعا والَ تفَرقُواْ واذْكُرواْ ِنعمةَ اللِّه علَيكُم ِإذْ كُنتم أَعداء فَأَلَّف بين قُلُوِبكُم فَأَصبحتم 
ِبِنعمِتِه ِإخوانا وكُنتم علَى شفَا حفْرٍة من الناِر فَأَنقَذَكُم منها كَذَِلك يبين اللّه لَكُم آياِتِه لَعلَّكُم تهتدونَ :3)

103)
And hold fast, all together, by the rope which God (stretches out for you), and be not divided 
among yourselves; and remember with gratitude God's favour on you; for ye were enemies and 
He joined your hearts in love, so that by His Grace, ye became brethren; and ye were on the brink 
of the pit of Fire, and He saved you from it. Thus doth God make His Signs clear to you: That ye 
may be guided. (3:103)

There should be a band of Muslims inviting all to what is right and forbidding what is 
wrong

ولْتكُن  منكُم  أُمةٌ  يدعونَ  ِإلَى الْخيِروَ يأْمرونَ ِبالْمعروِف وينهونَ  عِن الْمنكَِر وأُولَـِئك  هم  الْمفِْلحونَ 
(3:104)

Let there arise out of you a band of people inviting to all that is good, enjoining what is right, and 
forbidding what is wrong: They are the ones to attain felicity. (3:104)



Why are Muslims the best of peoples

كُنتم خير أُمٍة أُخِرجت ِللناِس تأْمرونَ ِبالْمعروِف وتنهونَ عِن الْمنكَِر وتؤِمنونَ ِباللِّه ولَو آمن أَهلُ الِْكتاِب لَكَانَ 
خيرا لَّهم منهم الْمؤِمنونَ وأَكْثَرهم الْفَاِسقُونَ (3:110)

Ye are the best of peoples, evolved for mankind, enjoining what is right, forbidding what is 
wrong, and believing in God. If only the People of the Book had faith, it were best for them: 
among them are some who have faith, but most of them are perverted transgressors. (3:110)

How could a Muslim prosper

يا أَيها الَِّذين آمنواْ اصِبرواْ وصاِبرواْ وراِبطُواْ واتقُواْ اللّه لَعلَّكُم تفِْلحونَ (3:200)
O ye who believe! Persevere in patience and constancy; vie in such perseverance; strengthen each 
other; and fear God; that ye may prosper. (3:200)

Who is granted ability for goodness

وما يلَقَّاها ِإلَّا الَِّذين صبروا وما يلَقَّاها ِإلَّا ذُو حظٍّ عِظيٍم (41:35)  
And no one will be granted such goodness except those who exercise patience and self-restraint,- 
none but persons of the greatest good fortune. (41:35)

How can Muslims become best of peoples

ِيا أَيها الَِّذين آمنواْ إَن تتقُواْ اللّه يجعل لَّكُم فُرقَاناً ويكَفِّر عنكُم سيئَاِتكُم ويغِفر لَكُم واللّه ذُو الْفَضِل الْعِظيِم  
(8:29)

O ye who believe! if ye fear God, He will grant you a criterion (to judge between right and 
wrong), remove from you (all) evil (that may afflict) you, and forgive you: for God is the Lord of 
grace unbounded. (8:29)

Which persons will have good life

من عِملَ صاِلحا من ذَكٍَر أَو أُنثَى وهو مؤِمن فَلَنحِيينه حياةً طَيبةً ولَنجِزينهم أَجرهم ِبأَحسِن ما كَانواْ يعملُونَ  
(16:97) 

Whoever works righteousness, man or woman, and has Faith, verily, to him will We give a new 
Life, a life that is good and pure and We will bestow on such their reward according to the best of 
their actions. (16:97)

Who gets the domain

ولَقَد كَتبنا ِفي الزبوِر ِمن بعِد الذِّكِْر أَنَّ الْأَرض يِرثُها ِعباِدي الصاِلحونَ (21:105)  
Before this We wrote in the Psalms, after the Message (given to Moses): My servants the 
righteous, shall inherit the earth." (21:105)



Whom does God promise to grant them domain

 ِلِهمِمن قَب الَِّذين لَفختا اسِض كَمم ِفي الْأَرهِلفَنختساِت لَياِلحِملُوا الصعو وا ِمنكُمنآم الَِّذين اللَّه دعو
 ن كَفَرمئًا ويِركُونَ ِبي ششِني لَا يوندبعا ينأَم ِفِهموِد خعن بم مهلَندبلَيو مى لَهضتالَِّذي ار مهِدين ملَه نكِّنملَيو

بعد ذَِلك فَأُولَِئك هم الْفَاِسقُونَ (24:55)  
God has promised, to those among you who believe and work righteous deeds, that He will, of a 
surety, grant them in the land, inheritance (of power), as He granted it to those before them; that 
He will establish in authority their religion - the one which He has chosen for them; and that He 
will change (their state), after the fear in which they (lived), to one of security and peace: 'They 
will worship Me (alone) and not associate aught with Me. 'If any do reject Faith after this, they 
are rebellious and wicked. (24:55)

What will happen to your domain if you will disobey God

 مأَنتو ِنيالْغ اللَّهفِْسِه ون نلُ عخبا يملْ فَِإنخبن يملُ وخبن يِبيِل اللَِّه فَِمنكُم منِفقُوا ِفي سنَ ِلتوعدلَاء تؤه ماأَنته
  (47:38) ثَالَكُموا أَمكُونلَا ي ثُم كُمرا غَيمِدلْ قَوبتسا يلَّووتِإن تاء والْفُقَر

Behold, ye are those invited to spend (of your substance) in the Way of God: But among you are 
some that are niggardly. But any who are niggardly are so at the expense of their own souls. But 
God is free of all wants, and it is ye that are needy. If ye turn back (from the Path), He will 
substitute in your stead another people; then they would not be like you! (47:38)

Should a Muslim show arrogance

ولَا تصعر خدك ِللناِس ولَا تمِش ِفي الْأَرِض مرحا ِإنَّ اللَّه لَا يِحب كُلَّ مختاٍل فَخوٍر (31:18)  
"And swell not thy cheek (for pride) at men, nor walk in insolence through the earth; for God 
loveth not any arrogant boaster. (31:18)

Should a Muslim boast and show pride

ولَا تصعر خدك ِللناِس ولَا تمِش ِفي الْأَرِض مرحا ِإنَّ اللَّه لَا يِحب كُلَّ مختاٍل فَخوٍر (31:18)  
"And swell not thy cheek (for pride) at men, nor walk in insolence through the earth; for God 
loveth not any arrogant boaster. (31:18)

ِلكَيلَا تأْسوا علَى ما فَاتكُم ولَا تفْرحوا ِبما آتاكُم واللَّه لَا يِحب كُلَّ مختاٍل فَخوٍر (57:23)  
In order that ye may not despair over matters that pass you by, nor exult over favours bestowed 
upon you. For God loveth not any vainglorious boaster,- (57:23)



How should a Muslim walk

 ئُهيكَانَ س الَ طُوالً    (17:37)  كُلُّ ذَِلكلُغَ الِْجببلَن تو ضاَألر ِرقخلَن ت كا ِإنحرِض مِش ِفي اَألرمالَ تو
ِعند ربك مكْروها (17:38)  

Nor walk on the earth with insolence: for thou canst not rend the earth asunder, nor reach the 
mountains in height. (17:37)  Of all such things the evil is hateful in the sight of thy Lord. (17:38)

واقِْصد ِفي مشِيك واغْضض ِمن صوِتك ِإنَّ أَنكَر الْأَصواِت لَصوت الْحِمِري (31:19)  
"And be moderate in thy pace, and lower thy voice; for the harshest of sounds without doubt is 
the braying of the ass." (31:19)

How should a Muslim speak and what topics should he avoid during conversation

واقِْصد ِفي مشِيك واغْضض ِمن صوِتك ِإنَّ أَنكَر الْأَصواِت لَصوت الْحِمِري (31:19)  
"And be moderate in thy pace, and lower thy voice; for the harshest of sounds without doubt is 
the braying of the ass." (31:19)

Scandal-mongering and backbiting

ويلٌ لِّكُلِّ همزٍة لُّمزٍة (104:1)  
Woe to every (kind of) scandal-monger and-backbiter, (104:1)

Laugh at others

يا أَيها الَِّذين آمنوا لَا يسخر قَوم من قَوٍم عسى أَن يكُونوا خيرا منهم ولَا ِنساء من نساء عسى أَن يكُن خيرا 
 مه لَِئكفَأُو بتي ن لَّمماِن والِْإمي دعب وقالْفُس ماِالس وا ِبالْأَلْقَاِب ِبئْسزابنلَا تو كُموا أَنفُسلِْمزلَا تو نهنم

الظَّاِلمونَ (49:11)  
O ye who believe! Let not some men among you laugh at others: It may be that the (latter) are 
better than the (former): Nor let some women laugh at others: It may be that the (latter are better 
than the (former): Nor defame nor be sarcastic to each other, nor call each other by (offensive) 
nicknames: Ill-seeming is a name connoting wickedness, (to be used of one) after he has believed: 
And those who do not desist are (indeed) doing wrong. (49:11)

Sarcasm and name-calling

يا أَيها الَِّذين آمنوا لَا يسخر قَوم من قَوٍم عسى أَن يكُونوا خيرا منهم ولَا ِنساء من نساء عسى أَن يكُن خيرا 
 مه لَِئكفَأُو بتي ن لَّمماِن والِْإمي دعب وقالْفُس ماِالس وا ِبالْأَلْقَاِب ِبئْسزابنلَا تو كُموا أَنفُسلِْمزلَا تو نهنم

الظَّاِلمونَ  (49:11)  



O ye who believe! Let not some men among you laugh at others: It may be that the (latter) are 
better than the (former): Nor let some women laugh at others: It may be that the (latter are better 
than the (former): Nor defame nor be sarcastic to each other, nor call each other by (offensive) 
nicknames: Ill-seeming is a name connoting wickedness, (to be used of one) after he has believed: 
And those who do not desist are (indeed) doing wrong. (49:11)

Spying and Backbiting

 ِحبا أَيضعكُم بضعب بتغلَا يوا وسسجلَا تو ِإثْم الظَّن ضعِإنَّ ب الظَّن نا موا كَِثريِنبتوا اجنآم ا الَِّذينها أَيي
  (49:12) ِحيمر ابوت ِإنَّ اللَّه قُوا اللَّهاتو وهمتا فَكَِرهتيأَِخيِه م مأْكُلَ لَحأَن ي كُمدأَح

O ye who believe! Avoid suspicion as much (as possible): for suspicion in some cases is a sin: 
And spy not on each other behind their backs. Would any of you like to eat the flesh of his dead 
brother? Nay,  ye would  abhor it... But fear God:  For God is Oft-Returning,  Most  Merciful. 
(49:12)

Condition when a Muslim can publicly denounce another person

الَّ يِحب اللّه الْجهر ِبالسوِء ِمن الْقَوِل ِإالَّ من ظُِلم وكَانَ اللّه سِميعا عِليما (4:148)
God loveth not that evil should be noised abroad in public speech, except where injustice hath 
been done; for God is He who heareth and knoweth all things. (4:148)

Should a Muslim ask others revealing questions

يا أَيها الَِّذين آمنواْ الَ تسأَلُواْ عن أَشياء ِإن تبد لَكُم تسؤكُم وِإن تسأَلُواْ عنها ِحني ينزلُ الْقُرآنُ تبد لَكُم عفَا 
(5:101) ِليمح غَفُور اللّها وهنع اللّه

O ye who believe! Ask not questions about things which, if made plain to you, may cause you 
trouble. But if ye ask about things when the Qur'an is being revealed, they will be made plain to 
you, God will forgive those:  for God is Oft- forgiving,  Most Forbearing. (5:101)

When is whispering allowed and when not

 قُوا اللَّهاتى وقْوالتو ا ِبالِْبرواجنتوِل وسِت الرِصيعماِن وودالْعا ِبالِْإثِْم وواجنتفَلَا ت متياجنوا ِإذَا تنآم ا الَِّذينها أَيي
الَِّذي ِإلَيِه تحشرونَ   (58:9)  ِإنما النجوى ِمن الشيطَاِن ِليحزنَ الَِّذين آمنوا ولَيس ِبضارِهم شيئًا ِإلَّا ِبِإذِْن اللَِّه 

وعلَى اللَِّه فَلْيتوكَِّل الْمؤِمنونَ (58:10)  
O ye who believe! When ye hold secret counsel, do it not for iniquity and hostility, and 
disobedience to the Prophet; but do it for righteousness and self- restraint; and fear God, to 
Whom ye shall be brought back. (58:9)    Secret counsels are only (inspired) by the Evil One, in 
order that he may cause grief to the Believers; but he cannot harm them in the least, except as 
God permits; and on God let the Believers put their trust. (58:10)



To what extent should a Muslim suspect others

 ِحبا أَيضعكُم بضعب بتغلَا يوا وسسجلَا تو ِإثْم الظَّن ضعِإنَّ ب الظَّن نا موا كَِثريِنبتوا اجنآم ا الَِّذينها أَيي
  (49:12) ِحيمر ابوت ِإنَّ اللَّه قُوا اللَّهاتو وهمتا فَكَِرهتيأَِخيِه م مأْكُلَ لَحأَن ي كُمدأَح

O ye who believe! Avoid suspicion as much (as possible): for suspicion in some cases is a sin: 
And spy not on each other behind their backs. Would any of you like to eat the flesh of his dead 
brother? Nay,  ye would  abhor it... But  fear God: For God is Oft-Returning,  Most  Merciful. 
(49:12)

What happens charging others with accusation

والَِّذين يؤذُونَ الْمؤِمِنني والْمؤِمناِت ِبغيِر ما اكْتسبوا فَقَِد احتملُوا بهتانا وِإثْما مِبينا (33:58)  
And those who annoy believing men and women undeservedly, bear (on themselves) a calumny 
and a glaring sin. (33:58)

What happens if one puts his blame on others

ومن يكِْسب خِطيئَةً أَو ِإثْما ثُم يرِم ِبِه بِريئًا فَقَِد احتملَ بهتانا وِإثْما مِبينا (4:112)
But if any one earns a fault or a sin and throws it on to one that is innocent, He carries (on 
himself) (Both) a falsehood and a flagrant sin. (4:112)

What should a Muslim do about shameless deeds

 نحالٍَق نإم نكُم مالَدلُواْ أَوقْتالَ تا وانسِن ِإحياِلدِبالْوئًا ويِركُواْ ِبِه ششأَالَّ ت كُملَيع كُمبر مرا حلُ ماْ أَتالَوعقُلْ ت
 ذَِلكُم قِإالَّ ِبالْح اللّه مرالَِّتي ح فْسلُواْ النقْتالَ تو طَنا بما وهِمن را ظَهم اِحشواْ الْفَوبقْرالَ تو ماهِإيو قُكُمزرن

وصاكُم ِبِه لَعلَّكُم تعِقلُونَ (6:151)
Say: "Come, I will rehearse what God hath (really) prohibited you from": Join not anything as 
equal with Him; be good to your parents; kill not your children on a plea of want;- We provide 
sustenance for you and for them;- come not nigh to shameful deeds. Whether open or secret; take 
not life, which God hath made sacred, except by way of justice and law: thus doth He command 
you, that ye may learn wisdom. (6:151)

What should a Muslim do in the case of nonsensical activities

والَِّذين لَا يشهدونَ الزور وِإذَا مروا ِباللَّغِو مروا ِكراما (25:72)  
Those who witness no falsehood, and, if they pass by futility, they pass by it with honourable 
(avoidance); (25:72)



How should Muslims treat the ignorant

(7:199)  اِهِلنيِن الْجع ِرضأَعِف ورِبالْع رأْمو فْوِذ الْعخ
Hold to forgiveness; command what is right; But turn away from the ignorant. (7:199)

What should a Muslim do when an ignorant addresses him

وِعباد الرحمِن الَِّذين يمشونَ علَى الْأَرِض هونا وِإذَا خاطَبهم الْجاِهلُونَ قَالُوا سلَاما (25:63)  
And the servants of (God) Most Gracious are those who walk on the earth in humility, and when 
the ignorant address them, they say, "Peace!"; (25:63)

Should a Muslim pursue anything aimlessly

والَ تقْف ما لَيس لَك ِبِه ِعلْم ِإنَّ السمع والْبصر والْفُؤاد كُلُّ أُولـِئك كَانَ عنه مسؤوالً (17:36)  
And pursue not that of which thou hast no knowledge; for every act of hearing, or of seeing  or of 
(feeling  in)  the heart will  be enquired  into  (on the Day of Reckoning).  (17:36)

What should do a Muslim after hearing a news

  اِدِمنين  ملْتا فَعلَى موا عِبحصالٍَة فَتها ِبجموا قَوِصيبوا أَن تنيبٍأ فَتبِبن  فَاِسق اءكُموا  ِإن جنآم ا  الَِّذينها أَيي
(49:6)

O ye who believe! If a wicked person comes to you with any news, ascertain the truth, lest ye 
harm people unwittingly, and afterwards become full of repentance for what ye have done. (49:6)

What treatment should a Muslim accord to those who send peace message

  مهمقَاِتلُواْ قَوي أَو كُمقَاِتلُونأَن ي مهوردص تِصرح وكُمآؤج أَو يثَاقم مهنيبو كُمنيٍم بقَو ِصلُونَ ِإلَىي ِإالَّ الَِّذين
 لَكُم لَ اللّهعا جفَم لَمالس كُماْ ِإلَيأَلْقَوو قَاِتلُوكُمي فَلَم لُوكُمزتفَِإِن اع لُوكُمفَلَقَات كُملَيع ملَّطَهلَس اء اللّهش لَوو

علَيِهم سِبيالً (4:90)
Except those who join a group between whom and you there is a treaty (of peace), or those who 
approach you with hearts restraining them from fighting you as well as fighting their own people. 
If God had pleased, He could have given them power over you, and they would have fought you: 
Therefore if they withdraw from you but fight you not, and (instead) send you (Guarantees of) 
peace, then God Hath opened no way for you (to war against them). (4:90)

What should a Muslim do when signs of Allah are ridiculed

وقَد نزلَ علَيكُم ِفي الِْكتاِب أَنْ ِإذَا سِمعتم آياِت اللِّه يكَفَر ِبها ويستهزأُ ِبها فَالَ تقْعدواْ معهم حتى يخوضواْ  
ِفي حِديٍث غَيِرِه  ِإنكُم ِإذًا  مثْلُهم  ِإنَّ اللّه  جاِمع الْمناِفِقني  والْكَاِفِرين  ِفي جهنم جِميعا (4:140)



Already has He sent you Word in the Book, that when ye hear the signs of God held in defiance 
and ridicule, ye are not to sit with them unless they turn to a different theme: if ye did, ye would 
be like them. For God will collect the hypocrites and those who defy faith - all in Hell:- (4:140)

What is etiquette of assembly for a Muslim

يا أَيها الَِّذين آمنوا ِإذَا ِقيلَ لَكُم تفَسحوا ِفي الْمجاِلِس فَافْسحوا يفْسِح اللَّه لَكُم وِإذَا ِقيلَ انشزوا فَانشزوا  
  (58:11) ِبريلُونَ خمعا تِبم اللَّهاٍت وجرد وا الِْعلْمأُوت الَِّذينو وا ِمنكُمنآم الَِّذين فَِع اللَّهري

O ye who believe! When ye are told to make room in the assemblies, (spread out and) make 
room: (ample) room will God provide for you. And when ye are told to rise up, rise up God will 
rise up, to (suitable) ranks (and degrees), those of you who believe and who have  been granted  
(mystic) Knowledge.  And God is  well- acquainted with  all ye do. (58:11)

  (74:5) رجفَاه زجالر(74:4)  و  رفَطَه كابِثيو
And thy garments keep free from stain! (74:4)  And all abomination shun! (74:5)

How should a Muslim engage in a discussion

ادع ِإِلى سِبيِل ربك ِبالِْحكْمِة والْموِعظَِة الْحسنِة وجاِدلْهم ِبالَِّتي ِهي أَحسن ِإنَّ ربك هو أَعلَم ِبمن ضلَّ عن 
  (16:125) ِدينتهِبالْم لَمأَع وهِبيِلِه وس

Invite (all) to the Way of thy Lord with wisdom and beautiful preaching; and argue with them in 
ways that are best and most gracious: for thy Lord knoweth best, who have strayed from His 
Path, and who receive guidance. (16:125)

What is greeting

 وِتكُميأْكُلُوا ِمن بأَن ت لَى أَنفُِسكُملَا عو جرِريِض حلَى الْملَا عو جرِج حرلَى الْأَعلَا عو جرى حملَى الْأَعع سلَي
 اِتكُمموِت عيب أَو اِمكُمموِت أَعيب أَو اِتكُمووِت أَخيب أَو اِنكُمووِت ِإخيب أَو اِتكُمهوِت أُميب أَو اِئكُموِت آبيب أَو
 ا أَوِميعأْكُلُوا جأَن ت احنج كُملَيع سلَي ِديِقكُمص أَو هفَاِتحم ملَكْتا مم أَو الَاِتكُموِت خيب أَو اِلكُمووِت أَخيب أَو

أَشتاتا فَِإذَا دخلْتم بيوتا فَسلِّموا علَى أَنفُِسكُم تِحيةً من ِعنِد اللَِّه مباركَةً طَيبةً كَذَِلك يبين اللَّه لَكُم الْآياِت 
لَعلَّكُم تعِقلُون (24:61)  

It is no fault in the blind nor in one born lame, nor in one afflicted with illness, nor in yourselves, 
that ye should eat in your own houses, or those of your fathers, or your mothers, or your 
brothers, or your sisters, or your father's brothers or your father's sisters, or your mohter's 
brothers, or your mother's sisters, or in houses of which the keys are in your possession, or in the 
house of a sincere friend of yours: there is no blame on you, whether ye eat in company or 
separately. But if ye enter houses, salute each other - a greeting of blessing and purity as from 
God. Thus does God make clear the signs to you: that ye may understand. (24:61)



How to return a greeting

وِإذَا حييتم ِبتِحيٍة فَحيواْ ِبأَحسن ِمنها أَو ردوها ِإنَّ اللّه كَانَ علَى كُلِّ شيٍء حِسيبا (4:86)
When a (courteous) greeting is offered you, meet it with a greeting still more courteous, or (at 
least) of equal courtesy. God takes careful account of all things. (4:86)

What is inculcation about Insha Allah (so please God)

ولَا تقُولَن ِلشيٍء ِإني فَاِعلٌ ذَِلك غَدا  (18:23)  ِإلَّا أَن يشاء اللَّه واذْكُر ربك ِإذَا نِسيت وقُلْ عسى أَن يهِديِن 
ربي ِلأَقْرب ِمن هذَا رشدا (18:24)  

Nor say of anything, "I shall be sure to do so and so tomorrow"- (18:23)    Without adding, "So 
please God!" and call thy Lord to mind when thou forgettest, and say, "I hope that my Lord will 
guide me ever closer (even) than this to the right road." (18:24)

When a wrong is inflicted on a Muslim, what should he do

والَِّذين ِإذَا أَصابهم الْبغي هم ينتِصرونَ  (42:39)  وجزاء سيئٍَة سيئَةٌ مثْلُها فَمن عفَا وأَصلَح فَأَجره علَى اللَِّه 
  (42:40) الظَّاِلِمني ِحبلَا ي هِإن

And those who, when an oppressive wrong is inflicted on them, (are not cowed but) help and 
defend themselves. (42:39)    The recompense for an injury is an injury equal thereto (in degree): 
but if a person forgives and makes reconciliation, his reward is due from God: for (God) loveth 
not those who do wrong. (42:40)

  ِميمح ِليو  هةٌ كَأَناودع هنيبو  كنيفَِإذَا  الَِّذي  ب نسأَح ِبالَِّتي  ِهي  فَعئَةُ اديلَا السةُ  ونسِوي الْحتسلَا تو
(41:34)

Nor can goodness and Evil be equal. Repel (Evil) with what is better: Then will he between whom 
and thee was hatred become as it were thy friend and intimate! (41:34)

ِإن تبدواْ خيرا أَو تخفُوه أَو تعفُواْ عن سوٍء فَِإنَّ اللّه كَانَ عفُوا قَِديرا (4:149)
Whether ye publish a good deed or conceal it or cover evil with pardon, verily God doth blot out 
(sins) and hath power (in the judgment of values). (4:149)

ولَمن صبر وغَفَر ِإنَّ ذَِلك لَِمن عزِم الْأُموِر (42:43)  
But indeed if any show patience and forgive, that would truly be an exercise of courageous will 
and resolution in the conduct of affairs. (42:43)



What will happen if one commits evil

 هكِْسبا يما فَِإنِإثْم كِْسبن يما (4:110)وِحيما رغَفُور ِجِد اللّهي ِفِر اللّهغتسي ثُم هفْسن ظِْلمي وًءا أَولْ سمعن يمو
علَى نفِْسِه وكَانَ اللّه عِليما حِكيما  (4:111)

If any one does evil or wrongs his own soul but afterwards seeks God's forgiveness, he will find 
God Oft-forgiving, Most Merciful. (4:110)    And if any one earns sin. he earns it against His own 
soul: for God is full of knowledge and wisdom. (4:111)

قُلْ أَغَير اللِّه أَبِغي ربا وهو رب كُلِّ شيٍء والَ تكِْسب كُلُّ نفٍْس ِإالَّ علَيها والَ تِزر واِزرةٌ ِوزر أُخرى ثُم ِإلَى 
ربكُم مرِجعكُم فَينبئُكُم ِبما كُنتم ِفيِه تختِلفُونَ (6:164)

Say: "Shall I seek for (my) Cherisher other than God, when He is the Cherisher of all things (that 
exist)? Every soul draws the meed of its acts on none but itself: no bearer of burdens can bear of 
burdens can bear the burden of another. Your goal in the end is towards God: He will tell you the 
truth of the things wherein ye disputed." (6:164)

How should a Muslim spend

والَ تجعلْ يدك مغلُولَةً ِإلَى عنِقك والَ تبسطْها كُلَّ الْبسِط فَتقْعد ملُوما محسورا (17:29)  
Make not thy hand tied (like a niggard's) to thy neck, nor stretch it forth to its utmost reach, so 
that thou become blameworthy and destitute. (17:29)

والَِّذين ِإذَا أَنفَقُوا لَم يسِرفُوا ولَم يقْتروا وكَانَ بين ذَِلك قَواما (25:67)  
Those who, when they spend, are not extravagant and not niggardly, but hold a just (balance) 
between those (extremes); (25:67)

Should a Muslim squander his wealth

وآِت ذَا الْقُربى حقَّه والِْمسِكني وابن السِبيِل والَ تبذِّر تبِذيرا (17:26)  
And render to the kindred their due rights, as (also) to those in want, and to the wayfarer: But 
squander not (your wealth) in the manner of a spendthrift. (17:26)

Who are the spendthrifts

ِإنَّ الْمبذِِّرين كَانواْ ِإخوانَ الشياِطِني وكَانَ الشيطَانُ ِلربِه كَفُورا (17:27)  
Verily spendthrifts are brothers of the Evil Ones; and the Evil One is to his Lord (himself) 
ungrateful. (17:27)

How should you treat the poor if you cannot help them

وِإما تعِرضن عنهم ابِتغاء رحمٍة من ربك ترجوها فَقُل لَّهم قَوالً ميسورا (17:28)  



And even if thou hast to turn away from them in pursuit of the Mercy from thy Lord which thou 
dost expect, yet speak to them a word of easy kindness. (17:28)

Should a Muslim take and give bribery

والَ تأْكُلُواْ أَموالَكُم بينكُم ِبالْباِطِل وتدلُواْ ِبها ِإلَى الْحكَّاِم ِلتأْكُلُواْ فَِريقًا من أَمواِل الناِس ِباِإلثِْم وأَنتم تعلَمونَ 
(2:188) 

And do not eat up your property among yourselves for vanities, nor use it as bait for the judges, 
with intent  that ye may eat  up  wrongfully and  knowingly a little of (other)  people's  property.
(2:188)

In what matters should a Muslim make recommendation and in what not

من يشفَع شفَاعةً حسنةً يكُن لَّه نِصيب منها ومن يشفَع شفَاعةً سيئَةً يكُن لَّه ِكفْلٌ منها وكَانَ اللّه علَى كُلِّ  
شيٍء مِقيتا (4:85)

Whoever recommends and helps a good cause becomes a partner therein: And whoever 
recommends  and helps an evil cause,  shares in its burden: And God  hath power over all things. 
(4:85)

Should a Muslim indulge in gambling and drinking alcohol

يا أَيها الَِّذين آمنواْ ِإنما الْخمر والْميِسر واَألنصاب واَألزالَم ِرجس من عمِل الشيطَاِن فَاجتِنبوه لَعلَّكُم تفِْلحونَ 
 (5:90)ِإنما يِريد الشيطَانُ أَن يوِقع بينكُم الْعداوةَ والْبغضاء ِفي الْخمِر والْميِسِر ويصدكُم عن ِذكِْر اللِّه وعِن 

الصالَِة فَهلْ أَنتم منتهونَ (5:91)
O ye who believe! Intoxicants and gambling, (dedication of) stones, and (divination by) arrows, 
are an abomination,- of Satan's handwork: eschew such (abomination), that ye may prosper. (5:
90)    Satan's plan is (but) to excite enmity and hatred between you, with intoxicants and 
gambling, and hinder you from the remembrance of God, and from prayer: will ye not then 
abstain? (5:91)

يسأَلُونك عِن الْخمِر والْميِسِر قُلْ ِفيِهما ِإثْم كَِبري ومناِفع ِللناِس وِإثْمهمآ أَكْبر ِمن نفِْعِهما ويسأَلُونك ماذَا 
ينِفقُونَ قُِل الْعفْو كَذَِلك يبين اللّه لَكُم اآلياِت لَعلَّكُم تتفَكَّرونَ (2:219) 

They ask thee concerning wine and gambling. Say: "In them is great sin, and some profit, for men; 
but the sin is greater than the profit." They ask thee how much they are to spend; Say: "What is 
beyond your needs." Thus doth God Make clear to you His Signs: In order that ye may consider-
(2:219)



Fulfilling the Covenant and keeping the oaths

يا أَيها الَِّذين آمنواْ أَوفُواْ ِبالْعقُوِد أُِحلَّت لَكُم بِهيمةُ اَألنعاِم ِإالَّ ما يتلَى علَيكُم غَير مِحلِّي الصيِد وأَنتم حرم ِإنَّ 
(5:1) ِريدا يم كُمحي اللّه

O ye who believe! fulfill (all) obligations. Lawful unto you (for food) are all four-footed animals, 
with the exceptions named: But animals of the chase are forbidden while ye are in the sacred 
precincts or in pilgrim garb: for God doth command according to His will and plan. (5:1)

يا أَيها الَِّذين َآمنوا ِلم  تقُولُونَ ما لَا تفْعلُونَ (61:2) كَبر مقْتا ِعند اللَِّه أَن تقُولُوا ما لَا تفْعلُونَ (61:3)

O ye who believe! Why say ye that which ye do not? (61:2)    Grievously odious is it in the sight 
of God that ye say that which ye do not. (61:3)

والَ تقْربواْ مالَ الْيِتيِم ِإالَّ ِبالَِّتي ِهي أَحسن حتى يبلُغَ أَشده وأَوفُواْ ِبالْعهِد ِإنَّ الْعهد كَانَ مسؤوالً (17:34)  
Come not nigh to the orphan's property except to improve it, until he attains the age of full 
strength; and fulfil (every) engagement, for (every) engagement will be enquired into (on the Day 
of Reckoning). (17:34)

وأَوفُواْ ِبعهِد اللِّه ِإذَا عاهدتم والَ تنقُضواْ اَأليمانَ بعد توِكيِدها وقَد جعلْتم اللّه علَيكُم كَِفيالً ِإنَّ اللّه يعلَم ما 
تفْعلُونَ (16:91)  

Fulfil the Covenant of God when ye have entered into it, and break not your oaths after ye have 
confirmed them; indeed ye have made God your surety; for God knoweth all that ye do. (16:91)

What is punishment for breaking the pledge

 نظُرالَ يو اللّه مهكَلِّمالَ يِة وِفي اآلِخر ملَه الَقالَ خ لَـِئكا قَِليالً أُونثَم اِنِهممأَيِد اللِّه وهونَ ِبعرتشي ِإنَّ الَِّذين
(3:77) أَِليم ذَابع ملَهو كِّيِهمزالَ يِة وامالِْقي موي ِهمِإلَي

As for those who sell the faith they owe to God and their own plighted word for a small price, 
they shall have no portion in the Hereafter: Nor will God (Deign to) speak to them or look at 
them on the Day of Judgment, nor will He cleans them (of sin): They shall have a grievous 
penalty. (3:77)

What is the expiation for breaking an oath

لَو كَانَ عرضا قَِريبا وسفَرا قَاِصدا الَّتبعوك ولَـِكن بعدت علَيِهم الشقَّةُ وسيحِلفُونَ ِباللِّه لَِو استطَعنا لَخرجنا 
معكُم يهِلكُونَ أَنفُسهم واللّه يعلَم ِإنهم لَكَاِذبونَ (9:42) 



If there had been immediate gain (in sight), and the journey easy, they would (all) without doubt 
have followed thee, but the distance was long, (and weighed) on them. They would indeed swear 
by God, "If we only could, we should certainly have come out with you": They would  destroy 
their own  souls;  for God  doth know  that they are  certainly lying. (9:42)

 ِمن اِكنيسِة مرشع امِإطْع هتانَ فَكَفَّارماَألي مقَّدتا عاِخذُكُم ِبمؤلَـِكن يو اِنكُممِو ِفي أَيِباللَّغ اللّه اِخذُكُمؤالَ ي
أَوسِط ما تطِْعمونَ أَهِليكُم أَو ِكسوتهم أَو تحِرير رقَبٍة فَمن لَّم يِجد فَِصيام ثَالَثَِة أَياٍم ذَِلك كَفَّارةُ  أَيماِنكُم ِإذَا 

حلَفْتم واحفَظُواْ أَيمانكُم كَذَِلك يبين اللّه لَكُم آياِتِه لَعلَّكُم تشكُرونَ (5:89)
God will not call you to account for what is futile in your oaths, but He will call you to account 
for your deliberate oaths: for expiation, feed ten indigent persons, on a scale of the average for the 
food of your families; or clothe them; or give a slave his freedom. If that is beyond your means, 
fast for three days. That is the expiation for the oaths ye have sworn. But keep to your oaths. 
Thus doth God make clear to you His signs, that ye may be grateful. (5:89)

How should a Muslim give testimony and how should he do justice

Testimony

والَ تلِْبسواْ الْحق ِبالْباِطِل وتكْتمواْ الْحق وأَنتم تعلَمونَ (2:42) 
And cover  not Truth with  falsehood,  nor conceal the  Truth when  ye know (what it is).(2:42)

وِإن كُنتم علَى سفٍَر ولَم تِجدواْ كَاِتبا فَِرهانٌ مقْبوضةٌ فَِإنْ أَِمن بعضكُم بعضا فَلْيؤد الَِّذي اؤتِمن أَمانته ولْيتِق 
 (2:283) ِليملُونَ عمعا تِبم اللّهو هقَلْب آِثم ها فَِإنهمكْتن يمةَ وادهواْ الشمكْتالَ تو هبر اللّه

If ye are on a journey, and cannot find a scribe, a pledge with possession (may serve the purpose). 
And if one of you deposits a thing on trust with another, Let the trustee (Faithfully) discharge His 
trust, and let him fear his Lord. Conceal not evidence; for whoever conceals it,-  His  heart is  
tainted  with sin.  And God Knoweth  all  that  ye do. (2:283)

والَِّذين لَا يشهدونَ الزور وِإذَا مروا ِباللَّغِو مروا ِكراما (25:72)  
Those who witness no falsehood, and, if they pass by futility, they pass by it with honourable 
(avoidance); (25:72)

 ا أَوغَِني كُنِإن ي ِبنياَألقْرِن وياِلدأَِو الْو لَى أَنفُِسكُمع لَواء ِللِّه ودهِط شِبالِْقس اِمنيواْ قَوواْ كُوننآم ا الَِّذينها أَيي
فَقَريا فَاللّه  أَولَى ِبِهما فَالَ  تتِبعواْ الْهوى أَن تعِدلُواْ وِإن  تلْوواْ  أَو تعِرضواْ فَِإنَّ  اللّه كَانَ ِبما تعملُونَ خِبريا :4)

135)
O ye who believe! stand out firmly for justice, as witnesses to God, even as against yourselves, or 
your parents, or your kin, and whether it be (against) rich or poor: for God can best protect both. 
Follow not the lusts (of your hearts), lest ye swerve, and if ye distort (justice) or decline to do 
justice, verily God is well- acquainted with all that ye do. (4:135)



 ِطعن يمو  كُموبذُن لَكُم ِفرغيو الَكُممأَع لَكُم ِلحصا (33:70)  يِديدلًا سقُولُوا قَوو قُوا اللَّهوا اتنآم ا الَِّذينها أَيي
اللَّه ورسولَه فَقَد فَاز فَوزا عِظيما (33:71)  

O ye who believe! Fear God, and (always) say a word directed to the Right: (33:70)    That He 
may make your conduct whole and sound and forgive you your sins: He that obeys God and His 
Apostle, has already attained the highest achievement. (33:71)

What should a Muslim do with a truthful person

 (9:119) اِدِقنيالص عواْ مكُونو قُواْ اللّهواْ اتنآم ا الَِّذينها أَيي
O ye who believe! Fear God and be with those who are true (in word and deed). (9:119)

Should Muslims become adherents to deluders

ِإنا أَنزلْنا ِإلَيك الِْكتاب ِبالْحق ِلتحكُم بين الناِس ِبما أَراك اللّه والَ تكُن لِّلْخآِئِنني خِصيما  (4:105)واستغِفِر 
اللِّه ِإنَّ اللّه كَانَ غَفُورا رِحيما (4:106)

We have sent down to thee the Book in truth, that thou mightest judge between men, as guided 
by God: so be not (used) as an advocate by those who betray their trust; (4:105)    But seek the 
forgiveness of God; for God is Oft-forgiving, Most Merciful. (4:106)

Who will live with respect

والَِّذين هم ِلأَماناِتِهم وعهِدِهم راعونَ   (70:32)  والَِّذين هم ِبشهاداِتِهم قَاِئمونَ  (70:33)  والَِّذين هم علَى 
صلَاِتِهم يحاِفظُونَ  (70:34)  أُولَِئك ِفي جناٍت مكْرمونَ (70:35)  

And those who respect their trusts and covenants; (70:32)  And those who stand firm in their 
testimonies; (70:33) And those who guard (the sacredness) of their worship;- (70:34)    Such will 
be the honoured ones in the Gardens (of Bliss). (70:35)

Justice

How should Muslims resolve internal disputes

ِإنَّ اللّه يأْمر ِبالْعدِل واِإلحساِن وِإيتاء ِذي الْقُربى وينهى عِن الْفَحشاء والْمنكَِر والْبغِي يِعظُكُم لَعلَّكُم تذَكَّرونَ  
(16:90) 

God commands justice, the doing of good, and liberality to kith and kin, and He forbids all 
shameful  deeds, and  injustice and rebellion: He  instructs you, that  ye may  receive admonition. 
(16:90)



ِإنَّ اللّه يأْمركُم أَن تؤدواْ اَألماناِت ِإلَى أَهِلها وِإذَا حكَمتم بين الناِس أَن تحكُمواْ ِبالْعدِل ِإنَّ اللّه ِنِعما يِعظُكُم ِبِه 
ِإنَّ اللّه كَانَ سِميعا بِصريا (4:58)

God doth command you to render back your Trusts to those to whom they are due; And when ye 
judge between man and man, that ye judge with justice: Verily how excellent is the teaching which 
He giveth you! For God is He Who heareth and seeth all things. (4:58)

On what principle should internal disputes of a community be resolved

ِإنا أَنزلْنا ِإلَيك الِْكتاب ِبالْحق ِلتحكُم بين الناِس ِبما أَراك اللّه والَ تكُن لِّلْخآِئِنني خِصيما (4:105)
We have sent down to thee the Book in truth, that thou mightest judge between men, as guided 
by God: so be not (used) as an advocate by those who betray their trust; (4:105)

Who are Muslims to one another and what to do when there is fight between two Muslims

ِإنما الْمؤِمنونَ ِإخوةٌ فَأَصِلحوا بين أَخويكُم واتقُوا اللَّه لَعلَّكُم ترحمونَ (49:10)  
The Believers are but a single Brotherhood: So make peace and reconciliation between your two 
(contending) brothers; and fear God, that ye may receive Mercy. (49:10)

What should be done in a fight between two Muslims sects

وِإن طَاِئفَتاِن ِمن  الْمؤِمِنني اقْتتلُوا  فَأَصِلحوا  بينهما فَِإن  بغت ِإحداهما علَى الْأُخرى  فَقَاِتلُوا الَِّتي تبِغي حتى 
  (49:9)قِْسِطنيالْم ِحبي أَقِْسطُوا ِإنَّ اللَّهِل  ودا ِبالْعمهنيوا بِلحفَأَص ِر اللَِّه فَِإن  فَاءتِفيَء ِإلَى أَمت

If two parties among the believers fall into a fight, make ye peace between them: but if one of 
them transgresses beyond bounds against the other, then fight ye (all) against the one that 
transgresses until it complies with the command of Allah; But if it complies, then make peace 
between them with justice, and be fair: For Allah loves those who are fair (and just). (49:9)

What should be done in a dispute among Muslims

(8:46)  اِبِرينالص عم واْ ِإنَّ اللّهِبراصو كُمِرحي بذْهتلُواْ وفْشواْ فَتعازنالَ تو ولَهسرو واْ اللّهأَِطيعو
And obey God and His Apostle; and fall into no disputes, lest ye lose heart and your power 
depart; and be patient and persevering: For God is with those who patiently persevere: (8:46)

  ِكيمح ِزيزع لَى اللِّه فَِإنَّ اللّهكَّلْ عوتن يمو مهالء ِدينـؤه غَر ضرِفي قُلُوِبِهم م الَِّذيناِفقُونَ ونقُولُ الْمِإذْ ي
(8:49)

Lo! the hypocrites say, and those in whose hearts is a disease: "These people,- their religion has 
misled them." But if any trust in God, behold! God is Exalted in might, Wise. (8:49)



What should be done to stop schism in faith

ِإنَّ  الَِّذين فَرقُواْ ِدينهم وكَانواْ ِشيعا لَّست ِمنهم ِفي شيٍء  ِإنما  أَمرهم ِإلَى اللِّه  ثُم ينبئُهم ِبما كَانواْ يفْعلُونَ 
(6:159)

As for those who divide their religion and break up into sects, thou hast no part in them in the 
least: their affair is with God: He will in the end tell them the truth of all that they did. (6:159)

What should Muslims do in case of discord

أُولَـِئك  الَِّذين  يعلَم  اللّه  ما ِفي  قُلُوِبِهم  فَأَعِرض عنهم  وِعظْهم وقُل لَّهم ِفي أَنفُِسِهم قَوالً بِليغا (4:63)
Those men,-God knows what is in their hearts; so keep clear of them, but admonish them, and 
speak to them a word to reach their very souls. (4:63)

What should Muslims do in a dispute with the ruler

يا أَيها الَِّذين آمنواْ أَِطيعواْ اللّه وأَِطيعواْ الرسولَ وأُوِلي اَألمِر ِمنكُم فَِإن تنازعتم ِفي شيٍء فَردوه ِإلَى اللِّه 
والرسوِل ِإن كُنتم تؤِمنونَ ِباللِّه والْيوِم اآلِخِر ذَِلك خير وأَحسن تأِْويالً (4:59)

O ye who believe! Obey God, and obey the Apostle, and those charged with authority among you. 
If ye differ in anything among yourselves, refer it to God and His Apostle, if ye do believe in God 
and the Last Day: That is best, and most suitable for final determination. (4:59)

What is the purpose of making denominations and clans

 ِإنَّ اللَّه قَاكُماللَِّه أَت ِعند كُممفُوا ِإنَّ أَكْرارعاِئلَ ِلتقَبا ووبعش اكُملْنعجأُنثَى ون ذَكٍَر واكُم ملَقْنا خِإن اسا النها أَيي
  (49:13) ِبريخ ِليمع

O mankind! We created you from a single (pair) of a male and a female, and made you into 
nations and tribes, that ye may know each other (not that ye may despise (each other). Verily the 
most honoured of you in the sight of God is (he who is) the most righteous of you. And God has 
full knowledge and is well acquainted (with all things). (49:13)

Trust - Misappropriation

Trust

ِإنَّ اللّه يأْمركُم أَن تؤدواْ اَألماناِت ِإلَى أَهِلها وِإذَا حكَمتم بين الناِس أَن تحكُمواْ ِبالْعدِل ِإنَّ اللّه ِنِعما يِعظُكُم ِبِه 
ِإنَّ اللّه كَانَ سِميعا بِصريا (4:58)

God doth command you to render back your Trusts to those to whom they are due; And when ye 
judge between man and man, that ye judge with justice: Verily how excellent is the teaching which 
He giveth you! For God is He Who heareth and seeth all things. (4:58)



Misappropriation

وما كَانَ  ِلنِبي أَن  يغلَّ ومن  يغلُلْ يأِْت ِبما  غَلَّ يوم الِْقيامِة ثُم  توفَّى كُلُّ نفٍْس ما كَسبت  وهم الَ يظْلَمونَ 
(3:161)

No prophet could (ever) be false to his trust. If any person is so false, He shall, on the Day of 
Judgment, restore what he misappropriated; then shall every soul receive its due,- whatever it 
earned,- and none shall be dealt with unjustly. (3:161)

 كُملُواْ أَنفُسقْتالَ تو نكُماٍض مرن تةً عاركُونَ ِتجاِطِل ِإالَّ أَن تِبالْب كُمنيب الَكُموأْكُلُواْ أَمواْ الَ تنآم ا الَِّذينها أَيي
ِإنَّ اللّه كَانَ ِبكُم رِحيما (4:29)

O ye who believe! Eat not up your property among yourselves in vanities: But let there be 
amongst you Traffic and trade by mutual good-will: Nor kill (or destroy) yourselves: for verily 
God hath been to you Most Merciful! (4:29)

ومن يفْعلْ ذَِلك عدوانا وظُلْما فَسوف نصِليِه نارا وكَانَ ذَِلك علَى اللِّه يِسريا (4:30)
If any do that in rancour and injustice,- soon shall We cast them into the Fire: And easy it is for 
God. (4:30)

يا أَيها الَِّذين آمنواْ الَ تخونواْ اللّه والرسولَ وتخونواْ  أَماناِتكُم وأَنتم تعلَمونَ  (8:27)
O ye that believe! betray not the trust of God and the Apostle, nor misappropriate knowingly 
things entrusted to you. (8:27)

Debt

How should a Muslim treat a debtor

وِإن كَانَ ذُو عسرٍة فَنِظرةٌ ِإلَى ميسرٍة وأَن تصدقُواْ خير لَّكُم ِإن كُنتم تعلَمونَ (2:280) 
If the debtor is in a difficulty, grant him time Till it is easy for him to repay. But if ye remit it by 
way of charity, that is best for you if ye only knew.(2:280)

Usury

يمحق اللّه الْربا ويرِبي الصدقَاِت واللّه الَ يِحب كُلَّ كَفَّاٍر أَِثيٍم  (2:276) 
God will deprive usury of all blessing, but will give increase for deeds of charity: For He loveth 
not creatures ungrateful and wicked. (2:276)

الَِّذين يأْكُلُونَ الربا الَ يقُومونَ ِإالَّ كَما يقُوم الَِّذي يتخبطُه الشيطَانُ ِمن الْمس ذَِلك ِبأَنهم قَالُواْ ِإنما الْبيع ِمثْلُ 
 ادع نمِإلَى اللِّه و هرأَمو لَفا سم فَلَه ىهِه فَانتبن رِعظَةٌ موم اءهن جا فَمبالر مرحو عيالْب لَّ اللّهأَحا وبالر

فَأُولَـِئك أَصحاب الناِر هم ِفيها خاِلدونَ (2:275) 



Those who devour usury will not stand except as stand one whom the Evil one by his touch Hath 
driven to madness. That is because they say: "Trade is like usury," but God hath permitted trade 
and forbidden usury. Those who after receiving direction from their Lord, desist, shall be 
pardoned for the past; their case is for God (to judge); but those who repeat  (The offence)  are 
companions  of the  Fire: They  will  abide  therein  (for ever). (2:275)

يا أَيها الَِّذين آمنواْ اتقُواْ اللّه وذَرواْ ما بِقي ِمن الربا ِإن كُنتم مؤِمِنني    (2:278) فَِإن لَّم تفْعلُواْ فَأْذَنواْ ِبحرٍب 
من اللِّه ورسوِلِه وِإن تبتم فَلَكُم رؤوس أَمواِلكُم الَ تظِْلمونَ والَ تظْلَمونَ (2:279) 

O ye who believe! Fear God, and give up what remains of your demand for usury, if ye are indeed 
believers.(2:278)    If ye do it not, Take notice of war from God and His Apostle: But if ye turn 
back,  ye shall have your capital sums: Deal not unjustly, and  ye shall not be dealt with  unjustly. 
(2:279)

يا أَيها الَِّذين آمنواْ الَ تأْكُلُواْ الربا أَضعافًا مضاعفَةً واتقُواْ اللّه لَعلَّكُم تفِْلحونَ  (3:130)
O ye who believe! Devour not usury, doubled and multiplied; but fear God; that ye may (really) 
prosper. (3:130)

Difference between trade and usury

الَِّذين يأْكُلُونَ الربا الَ يقُومونَ ِإالَّ كَما يقُوم الَِّذي يتخبطُه الشيطَانُ ِمن الْمس ذَِلك ِبأَنهم قَالُواْ ِإنما الْبيع ِمثْلُ  
 ادع نمِإلَى اللِّه و هرأَمو لَفا سم فَلَه ىهِه فَانتبن رِعظَةٌ موم اءهن جا فَمبالر مرحو عيالْب لَّ اللّهأَحا وبالر

فَأُولَـِئك أَصحاب الناِر هم ِفيها خاِلدونَ (2:275) 
Those who devour usury will not stand except as stand one whom the Evil one by his touch Hath 
driven to madness. That is because they say: "Trade is like usury," but God hath permitted trade 
and forbidden usury. Those who after receiving direction from their Lord, desist, shall be 
pardoned for the past; their case is for God (to judge); but those who repeat  (The offence)  are 
companions  of  the  Fire: They  will abide  therein  (for ever). (2:275)

Difference between usury and charity - Is it allowed to pay usury

 مه لَِئكاللَِّه فَأُو هجونَ وِريدكَاٍة تن زم متيا آتماللَِّه و و ِعندبراِس فَلَا ياِل النوِفي أَم وبرا لِّيبن رم متيا آتمو
الْمضِعفُونَ (30:39)  

That which ye lay out for increase through the property of (other) people, will have no increase 
with God: but that which ye lay out for charity, seeking the Countenance of God, (will increase): 
it is these who will get a recompense multiplied. (30:39)

How should a Muslim businessman practice trade

وأَِقيموا الْوزنَ ِبالِْقسِط ولَا تخِسروا الِْميزانَ (55:9)  
So establish weight with justice and fall not short in the balance. (55:9)



وأَوفُوا الْكَيلَ ِإذا ِكلْتم وِزنواْ ِبالِقسطَاِس الْمستِقيِم ذَِلك خير وأَحسن تأِْويالً (17:35)  
Give full measure when ye measure, and weigh with a balance that is straight: that is the most 
fitting and the most advantageous in the final determination. (17:35)

أَوفُوا الْكَيلَ ولَا تكُونوا ِمن الْمخِسِرين   (26:181)  وِزنوا ِبالِْقسطَاِس الْمستِقيِم   (26:182)  ولَا تبخسوا 
  (26:184) ِلنيالِْجِبلَّةَ الْأَوو لَقَكُمقُوا الَِّذي خات(26:183)  و   فِْسِدينِض ما ِفي الْأَرثَوعلَا تو ماءهيأَش اسالن

"Give just measure, and cause no loss (to others by fraud). (26:181)    "And weigh with scales 
true and upright. (26:182)    "And withhold not things justly due to men, nor do evil in the land, 
working mischief. (26:183)    "And fear Him Who created you and (who created) the generations 
before (you)" (26:184)

ويلٌ لِّلْمطَفِِّفني   (83:1)  الَِّذين ِإذَا اكْتالُواْ علَى الناِس يستوفُونَ   (83:2)  وِإذَا كَالُوهم أَو وزنوهم يخِسرونَ  
  (83:الَِمنيالْع بِلر اسالن قُومي موِظيٍم   (83:5)  يٍم عووثُونَ   (83:4)  ِليعبم مهأَن أُولَِئك ظُن83:3أَلَا ي)   )

6) 
Woe to those that deal in fraud,- (83:1)    Those who, when they have to receive by measure from 
men, exact full measure, (83:2)    But when they have to give by measure or weight to men, give 
less than due. (83:3)    Do they not think that they will be called to account?- (83:4)    On a 
Mighty Day, (83:5)    A Day when (all) mankind will stand before the Lord of the Worlds? (83:6)

Chapter-5

Who really deserves to be called a Muslim

Who is called a heathen and a hypocrite

لَّيس الِْبر أَن تولُّواْ وجوهكُم ِقبلَ الْمشِرِق والْمغِرِب ولَـِكن الِْبر من آمن ِباللِّه والْيوِم اآلِخِر والْمآلِئكَِة 
والِْكتاِب والنِبيني وآتى الْمالَ علَى حبِه ذَِوي الْقُربى والْيتامى والْمساِكني وابن السِبيِل والسآِئِلني وِفي الرقَاِب 
 أِْس أُولَـِئكالْب ِحنياء وراء والضأْسِفي الْب اِبِرينالصواْ وداهِإذَا ع ِدِهمهوفُونَ ِبعالْمكَاةَ وى الزآتالةَ والص أَقَامو

الَِّذين صدقُوا وأُولَـِئك هم الْمتقُونَ (2:177) 
It is not righteousness that ye turn your faces Towards east or West; but it is righteousness- to 
believe in God and the Last Day, and the Angels, and the Book, and the Messengers; to spend of 
your substance, out of love for Him, for your kin, for orphans, for the needy, for the wayfarer, for 
those who ask, and for the ransom of slaves; to be steadfast in prayer, and practice regular 
charity; to fulfil the contracts which ye have made; and to be firm and patient, in pain (or 
suffering) and adversity, and throughout all periods of panic. Such are the people of truth, the 
God-fearing. (2:177)



 مه لَِئكِبيِل اللَِّه أُوِفي س أَنفُِسِهمو اِلِهمووا ِبأَمداهجوا وابتري لَم وِلِه ثُمسروا ِباللَِّه ونآم ونَ الَِّذينِمنؤا الْممِإن
الصاِدقُونَ (49:15)  

Only those are Believers who have believed in God and His Apostle, and have never since 
doubted, but have striven with their belongings and their persons in the Cause of God: Such are 
the sincere ones, Were We then weary with the first Creation, that they should be in confused 
doubt about a new Creation? (49:15)

Who are the persons who will enter the paradise

والَِّذين آمنواْ وعِملُواْ الصاِلحاِت أُولَـِئك أَصحاب الْجنِة هم ِفيها خاِلدونَ (2:82) 
But those who have faith and work righteousness, they are companions of the Garden: Therein 
shall they abide (For ever). (2:82)

لَّيس ِبأَماِنيكُم  وال أَماِني أَهِل  الِْكتاِب من   يعملْ سوًءا  يجز ِبِه وَ الَ يِجد لَه ِمن دوِن اللِّه وِليا والَ نِصريا 4):
َ (123  من يعملْ ِمن الصاِلحات ِمن ذَكٍَر أَو أُنثَى وهو مؤِمن فَأُولَـِئك  يدخلُونَ الْجنةَ والَ يظْلَمونَ نِقريا :4)

124)
Not your desires, nor those of the People of the Book (can prevail): whoever works evil, will  be  
requited accordingly.  Nor will  he find, besides  God, any  protector or  helper. (4:123)    If any 
do deeds of righteousness,- be they male or female - and have faith, they will enter Heaven, and 
not the least injustice will be done to them. (4:124)

الَِّذين يجتِنبونَ كَباِئر الِْإثِْم والْفَواِحش ِإلَّا اللَّمم ِإنَّ ربك واِسع الْمغِفرِة هو أَعلَم ِبكُم ِإذْ أَنشأَكُم من الْأَرِض 
وِإذْ أَنتم أَِجنةٌ ِفي بطُوِن أُمهاِتكُم فَلَا تزكُّوا أَنفُسكُم هو أَعلَم ِبمِن اتقَى (53:32)  

Those who avoid great sins and shameful deeds, only (falling into) small faults,- verily thy Lord is 
ample in forgiveness. He knows you well when He brings you out of the earth, And when ye are 
hidden in your mothers' wombs. Therefore justify not yourselves: He knows best who it is that 
guards against evil. (53:32)

 لَـِئكى أُوسفَع ِإالَّ اللّه شخي لَمكَاةَ وى الزآتالَةَ والص أَقَامِم اآلِخِر ووالْيِباللِّه و نآم ناللِّه م اِجدسم رمعا يمِإن
 (9:18)  ِدينتهالْم واْ ِمنكُونأَن ي

The mosques of God shall be visited and maintained by such as believe in God and the Last Day, 
establish regular prayers, and practise regular charity, and fear none (at all) except God. It is they 
who are expected to be on true guidance. (9:18)



Who is Unbeliever (Heathen)

ِإنَّ الَِّذين يكْفُرونَ ِباللِّه ورسِلِه ويِريدونَ أَن يفَرقُواْ بين اللِّه ورسِلِه ويقُولُونَ نؤِمن ِببعٍض ونكْفُر ِببعٍض ويِريدونَ  
أَن يتِخذُواْ بين ذَِلك سِبيالً  (4:150)أُولَـِئك  هم الْكَاِفرونَ حقا وأَعتدنا  ِللْكَاِفِرين عذَابا مِهينا (4:151)

Those who deny God and His apostles, and (those who) wish to separate God from His apostles, 
saying: "We believe in some but reject others": And (those who) wish to take a course midway,- 
(4:150)  They are in truth (equally) unbelievers; and we have prepared for unbelievers a 
humiliating punishment. (4:151)

Who is called a Hypocrite

  واْ اللّهسن مهِديونَ أَيقِْبضيوِف ورعِن الْمنَ عوهنينكَِر وونَ ِبالْمرأْمٍض يعن بم مهضعب اِفقَاتنالْماِفقُونَ ونالْم
فَنِسيهم ِإنَّ الْمناِفِقني هم الْفَاِسقُونَ (9:67) 

The Hypocrites, men and women, (have an understanding) with each other: They enjoin evil, and 
forbid what is just, and are close with their hands. They have forgotten God; so He hath forgotten 
them. Verily the Hypocrites are rebellious and perverse. (9:67)

Chapter-6

How should a Muslim behave with a non-Muslim

Should Muslims use compulsion in matters of faith

الَ ِإكْراه ِفي الديِن قَد تبين الرشد ِمن الْغي فَمن يكْفُر ِبالطَّاغُوِت ويؤِمن ِباللِّه فَقَِد استمسك ِبالْعروِة الْوثْقَى الَ 
 (2:256) ِليمع ِميعس اللّها ولَه امانِفص

Let there be no compulsion in religion: Truth stands out clear from Error: whoever rejects evil 
and believes in God hath grasped the most trustworthy hand- hold, that never breaks. And God 
heareth and knoweth all things. (2:256)

نحن أَعلَم ِبما يقُولُونَ وما أَنت علَيِهم ِبجباٍر فَذَكِّر ِبالْقُرآِن من يخاف وِعيِد (50:45)  
We know best what they say; and thou art not one to overawe them by force. So admonish with 
the Qur'an such as fear My Warning! (50:45)

من يِطِع الرسولَ فَقَد أَطَاع اللّه ومن تولَّى فَما أَرسلْناك علَيِهم حِفيظًا (4:80)
He who obeys the Apostle, obeys God: But if any turn away, We have not sent thee to watch 
over their (evil deeds). (4:80)



Islam and its unparalell tolerance

قُلْ آمنا ِباللِّه وما أُنِزلَ علَينا وما أُنِزلَ علَى ِإبراِهيم وِإسماِعيلَ وِإسحق ويعقُوب واَألسباِط وما أُوِتي موسى  
وِعيسى والنِبيونَ ِمن ربِهم الَ نفَرق بين أَحٍد منهم ونحن لَه مسِلمونَ (3:84)

Say: "We believe in God, and in what has been revealed to us and what was revealed to Abraham, 
Isma'il, Isaac, Jacob, and the Tribes, and in (the Books) given to Moses, Jesus, and the prophets, 
from their Lord: We make no distinction between one and another among them, and to God do 
we bow our will (in Islam)." (3:84)

Can anyone be declared partner of God

واعبدواْ اللّه والَ تشِركُواْ ِبِه شيئًا وِبالْواِلديِن ِإحسانا وِبِذي الْقُربى والْيتامى والْمساِكِني والْجاِر ِذي الْقُربى 
والْجاِر الْجنِب والصاِحِب ِباجلَنِب وابِن السِبيِل وما ملَكَت أَيمانكُم ِإنَّ اللّه الَ يِحب من كَانَ مختاالً فَخورا 

(4:36)
Serve God, and join not any partners with Him; and do good- to parents, kinsfolk, orphans, those 
in need, neighbours who are near, neighbours who are strangers, the companion by your side, the 
wayfarer (ye meet), and what your right hands possess: For God loveth not the arrogant, the 
vainglorious;- (4:36)

  (26:213) ذَِّبنيعالْم كُونَ ِمنفَت را آخاللَِّه ِإلَه عم عدفَلَا ت
So call not on any other god with God, or thou wilt be among those under the Penalty. (26:213)

وما أَنفَقْتم من نفَقٍَة أَو نذَرتم من نذٍْر فَِإنَّ اللّه يعلَمه وما ِللظَّاِلِمني ِمن أَنصاٍر (2:270) 
And whatever ye spend in charity or devotion, be sure God knows it all. But the wrong-doers 
have no helpers.(2:270)

What is the extreme misguidance

  (22:12) ِعيدلَالُ الْبالض وه ذَِلك هنفَعا لَا يمو هرضا لَا يوِن اللَِّه مو ِمن دعدي
They call on such deities, besides God, as can neither hurt nor profit them: that is straying far 
indeed (from the Way)! (22:12)

What is that sin which will never be forgiven

ِإنَّ اللّه الَ يغِفر أَن يشرك ِبِه ويغِفر ما دونَ ذَِلك ِلمن يشاء ومن يشِرك ِباللِّه فَقَِد افْترى ِإثْما عِظيما (4:48)
God forgiveth not that partners should be set up with Him; but He forgiveth anything else, to 
whom He pleaseth; to set up partners with God is to devise a sin Most heinous indeed. (4:48)



Is is permissible for a Muslim to revile a non-Muslim

والَ تسبواْ الَِّذين يدعونَ ِمن دوِن اللِّه فَيسبواْ اللّه عدوا ِبغيِر ِعلٍْم كَذَِلك زينا ِلكُلِّ أُمٍة عملَهم ثُم ِإلَى ربِهم 
مرِجعهم فَينبئُهم ِبما كَانواْ يعملُونَ (6:108)

Revile not ye those whom they call upon besides God, lest they out of spite revile God in their 
ignorance. Thus have We made alluring to each people its own doings. In the end will they  return 
to  their Lord, and We  shall then tell  them the truth of all that they did. (6:108)

Can a Muslim deprive a non-Muslim from his inheritance

(8:73)  كَِبري ادفَسِض وةٌ ِفي اَألرنكُن ِفتت لُوهفْعٍض ِإالَّ تعاء بِليأَو مهضعواْ بكَفَر الَّذينو
The Unbelievers are protectors, one of another: Unless ye do this, (protect each other), there 
would be tumult and oppression on earth, and great mischief. (8:73)

Should Muslims make or not truce with non-Muslims

وِإن جنحواْ ِللسلِْم فَاجنح لَها وتوكَّلْ علَى اللِّه ِإنه هو السِميع الْعِليم    (8:61)وِإن يِريدواْ أَن يخدعوك فَِإنَّ 
(8:62)  ِمِننيؤِبالْمِرِه وصِبن كدأَي الَِّذي وه اللّه كبسح

But if the enemy incline towards peace, do thou (also) incline towards peace, and trust in God: for 
He is One that heareth and knoweth (all things). (8:61)    Should they intend to deceive thee,- 
verily God sufficeth thee: He it is That hath strengthened thee with His aid and with (the company 
of) the Believers; (8:62)

Should Muslims enter into treaties with Non-Muslims

ِإالَّ الَِّذين عاهدتم من الْمشِرِكني ثُم لَم ينقُصوكُم شيئًا ولَم يظَاِهرواْ علَيكُم أَحدا فَأَِتمواْ ِإلَيِهم عهدهم ِإلَى 
 (9:4) ِقنيتالْم ِحبي ِإنَّ اللّه ِتِهمدم

(But the treaties are) not dissolved with those Pagans with whom ye have entered into alliance 
and who have not subsequently failed you in aught, nor aided any one against you. So fulfil your 
engagements with them to the end of their term: for God loveth the righteous. (9:4)

Should Muslims give asylum to Pagans

وِإنْ  أَحد من الْمشِرِكني استجارك فَ أَِجره حتى يسمع كَالَم اللِّه  ثُم أَبِلغه مأْمنه ذَِلك ِبأَنهم قَوم الَّ يعلَمونَ  
(9:6)

If one amongst the Pagans ask thee for asylum, grant it to him, so that he may hear the word of 
God; and then escort him to where he can be secure. That is because they are men without 
knowledge. (9:6)



What should Muslims do when adversaries inflict harm

 الَِّذين عم ونَ   (16:127)  ِإنَّ اللّهكُرما يمٍق ميِفي ض كالَ تو ِهملَينْ عزحالَ تِإالَّ ِباللِّه و كربا صمو ِبراصو
اتقَواْ والَِّذين هم محِسنونَ  (16:128)  

And do thou be patient, for thy patience is but from God; nor grieve over them: and distress not 
thyself because of their plots. (16:127)    For God is with those who restrain themselves, and 
those who do good. (16:128)

What should a Muslim do when a non-Muslim talks bad about them

واصِبر علَى ما يقُولُونَ واهجرهم هجرا جِميلًا (73:10)  
And have patience with what they say, and leave them with noble (dignity). (73:10)

What should Muslims do in case of their boycott by non-Muslims

 فولَةً فَسيع مِإنْ ِخفْتـذَا وه اِمِهمع دعب امرالْح ِجدسواْ الْمبقْرفَالَ ي سجِركُونَ نشا الْممواْ ِإننآم ا الَِّذينها أَيي
 (9:28) ِكيمح ِليمع اء ِإنَّ اللّهِلِه ِإن شِمن فَض اللّه ِنيكُمغي

O ye who believe! Truly the Pagans are unclean; so let them not, after this year of theirs, 
approach the Sacred Mosque. And if ye fear poverty, soon will God enrich you, if He wills, out of 
His bounty, for God is All-knowing, All-wise. (9:28)

How should Muslims treat adversaries of Islam during faith discussions

  (16:126) اِبرينلِّلص ريخ ولَه متربلَِئن صم ِبِه وتوِقبا عواْ ِبِمثِْل ماِقبفَع متاقَبِإنْ عو
And if ye do catch them out, catch them out no worse than they catch you out: But if ye show 
patience, that is indeed the best (course) for those who are patient. (16:126)

How should Muslims speak with adversaries of Islam

وقُل لِِّعباِدي يقُولُواْ الَِّتي ِهي أَحسن ِإنَّ الشيطَانَ يرتَغُ بينهم ِإنَّ الشيطَانَ كَانَ ِلِإلنساِن عدوا مِبينا(17:53)  
Say to My servants that they should (only) say those things that are best: for Satan doth sow 
dissensions among them: For Satan is to man an avowed enemy. (17:53)

What should Muslims do in a dispute with the People of the Book

 كُمأُنِزلَ ِإلَيا ونا ِبالَِّذي أُنِزلَ ِإلَينقُولُوا آمو مهوا ِمنظَلَم ِإلَّا الَِّذين نسأَح اِب ِإلَّا ِبالَِّتي ِهيلَ الِْكتاِدلُوا أَهجلَا تو
وِإلَهنا وِإلَهكُم واِحد ونحن لَه مسِلمونَ (29:46)  



And dispute ye not with the People of the Book, except with means better (than mere 
disputation), unless it be with those of them who inflict wrong (and injury): but say, "We believe 
in the revelation which has come down to us and in that which came down to you; Our God and 
your God is one; and it is to Him we bow (in Islam)." (29:46)

What to do when wrong is inflicted by the People of the Book

 كُمأُنِزلَ ِإلَيا ونا ِبالَِّذي أُنِزلَ ِإلَينقُولُوا آمو مهوا ِمنظَلَم ِإلَّا الَِّذين نسأَح اِب ِإلَّا ِبالَِّتي ِهيلَ الِْكتاِدلُوا أَهجلَا تو
وِإلَهنا وِإلَهكُم واِحد ونحن لَه مسِلمونَ (29:46)  

And dispute ye not with the People of the Book, except with means better (than mere 
disputation), unless it be with those of them who inflict wrong (and injury): but say, "We believe 
in the revelation which has come down to us and in that which came down to you; Our God and 
your God is one; and it is to Him we bow (in Islam)." (29:46)

Should a Muslim hearken the non-Muslim

يا أَيها النِبي اتِق اللَّه ولَا تِطِع الْكَاِفِرين والْمناِفِقني ِإنَّ اللَّه كَانَ عِليما حِكيما (33:1)  
O Prophet! Fear God, and hearken not to the Unbelievers and the Hypocrites: verily God is full of 
Knowledge and Wisdom. (33:1)

What is the reward helping Islam

  (47:7) كُمامأَقْد تثَبيو كُمرنصي وا اللَّهرنصوا ِإن تنآم ا الَِّذينها أَيي
O ye who believe! If ye will aid (the cause of) God, He will aid you, and plant your feet firmly. 
(47:7)

 اِمعوص تمدٍض لَّهعم ِببهضعب اساللَِّه الن فْعلَا دلَوو ا اللَّهنبقُولُوا رِإلَّا أَن ي قِر حيِبغ اِرِهموا ِمن ِديِرجأُخ الَِّذين
  (22:40) ِزيزع لَقَِوي ِإنَّ اللَّه هرنصن يم نَّ اللَّهرنصلَيا واللَِّه كَِثري ما اسِفيه ذْكَري اِجدسمو اتلَوصو عِبيو

(They are) those who have been expelled from their homes in defiance of right,- (for no cause) 
except that they say, "our Lord is God". Did not God check one set of people by means of 
another, there would surely have been pulled down monasteries, churches, synagogues, and 
mosques, in which the name of God is commemorated in abundant measure. God will certainly 
aid those who aid his (cause);- for verily God is full of Strength, Exalted in Might, (able to 
enforce His Will). (22:40)



What is Islamic mongering

يا أَيها الَِّذين َآمنوا هلْ أَدلُّكُم علَى ِتجارٍة تنِجيكُم من عذَاٍب أَِليٍم (61:10)  تؤِمنونَ ِباللَِّه ورسوِلِه  وتجاِهدونَ 
  ِخلْكُمديو  كُموبذُن لَكُم ِفرغونَ    (61:11)  يلَمعت مِإن كُنت لَّكُم ريخ ذَِلكُم أَنفُِسكُمو اِلكُموِبيِل اللَِّه ِبأَمِفي س

جناٍت تجِري ِمن تحِتها الْأَنهار ومساِكن  طَيبةً ِفي جناِت عدٍن  ذَِلك  الْفَوز الْعِظيم(61:13)     وأُخرى 
  (61:14) ِمِننيؤِر الْمشبو قَِريب حفَتاللَِّه و نم رصا نهونِحبت

O ye who believe! Shall I lead you to a bargain that will save you from a grievous Penalty?- (61:
10)    That ye believe in God and His Apostle, and that ye strive (your utmost) in the Cause of 
God, with your property and your persons: That will be best for you, if ye but knew! (61:11)    He 
will forgive you your sins, and admit you to Gardens beneath which Rivers flow, and to beautiful 
mansions in Gardens of Eternity: that is indeed the Supreme Achievement. (61:12)    And another 
(favour will He bestow,) which ye do love,- help from God and a speedy victory. So give the Glad 
Tidings to the Believers. (61:13)

Chapter-7

How should Muslims treat the orphans

  (93:9) رقْهفَلَا ت ِتيما الْيفَأَم
Therefore, treat not the orphan with harshness, (93:9)

What is the relationship of Muslims with the orphans

 فِْسدالْم لَمعي اللّهو كُمانوفَِإخ ماِلطُوهخِإنْ تو ريخ ملَّه الَحى قُلْ ِإصامتِن الْيع كأَلُونسيِة واآلِخرا وينِفي الد
 (2:220) ِكيمح ِزيزع ِإنَّ اللّه كُمتنألع اء اللّهش لَوِلِح وصالْم ِمن

(Their bearings) on this life and the Hereafter. They ask thee concerning orphans. Say: "The best 
thing to do is what is for their good; if ye mix their affairs with yours, they are your brethren; but 
God knows the man who means mischief from the man who means good. And if God had wished, 
He could have put you into difficulties: He is indeed Exalted in Power, Wise."(2:220)

How to deal with assets of the orphans

وآتواْ الْيتامى أَموالَهم والَ تتبدلُواْ الْخِبيثَ ِبالطَّيِب والَ تأْكُلُواْ أَموالَهم ِإلَى أَمواِلكُم ِإنه كَانَ حوبا كَِبريا (4:2)
To orphans restore their property (When they reach their age), nor substitute (your) worthless 
things for (their) good ones; and devour not their substance (by mixing it up) with your won. For 
this is indeed a great sin. (4:2)

وآتواْ الْيتامى أَموالَهم والَ تتبدلُواْ الْخِبيثَ ِبالطَّيِب والَ تأْكُلُواْ أَموالَهم ِإلَى أَمواِلكُم ِإنه كَانَ حوبا كَِبريا (4:2)



To orphans restore their property (When they reach their age), nor substitute (your) worthless 
things for (their) good ones; and devour not their substance (by mixing it up) with your won. For 
this is indeed a great sin. (4:2)

وِإنْ ِخفْتم أَالَّ تقِْسطُواْ ِفي الْيتامى فَانِكحواْ ما طَاب لَكُم من النساء مثْنى وثُالَثَ ورباع فَِإنْ ِخفْتم أَالَّ تعِدلُواْ 
فَواِحدةً أَو ما ملَكَت أَيمانكُم ذَِلك أَدنى أَالَّ تعولُواْ (4:3)

If ye fear that ye shall not be able to deal justly with the orphans, Marry women of your choice, 
Two or three or four; but if ye fear that ye shall not be able to deal justly (with them), then only 
one, or (a captive) that your right hands possess, that will be more suitable, to prevent you from 
doing injustice. (4:3)

What should be done of the assets of juvenile orphans and how should Muslims raise the 
orphans
[Court of Wards]

والَ تؤتواْ السفَهاء أَموالَكُم الَِّتي جعلَ اللّه لَكُم ِقياماً وارزقُوهم ِفيها واكْسوهم وقُولُواْ لَهم قَوالً معروفًا (4:5)
To those weak of understanding Make not over your property, which God hath made a means of 
support for you, but feed and clothe them therewith, and speak to them words of kindness and 
justice. (4:5)

وابتلُواْ الْيتامى حتى ِإذَا بلَغواْ النكَاح فَِإنْ آنستم منهم رشدا فَادفَعواْ ِإلَيِهم أَموالَهم والَ تأْكُلُوها ِإسرافًا وِبدارا 
أَن يكْبرواْ ومن كَانَ غَِنيا فَلْيستعِفف ومن كَانَ فَِقريا فَلْيأْكُلْ ِبالْمعروِف فَِإذَا دفَعتم ِإلَيِهم أَموالَهم فَأَشِهدواْ 

علَيِهم وكَفَى ِباللِّه حِسيبا (4:6)
Make trial of orphans until they reach the age of marriage; if then ye find sound judgment in them, 
release their property to them; but consume it not wastefully, nor in haste against their growing 
up. If the guardian is well-off, Let him claim no remuneration, but if he is poor, let him have for 
himself what is just and reasonable. When ye release their property to them, take witnesses in their 
presence: But all-sufficient is God in taking account. (4:6)

وابتلُواْ الْيتامى حتى ِإذَا بلَغواْ النكَاح فَِإنْ آنستم منهم رشدا فَادفَعواْ ِإلَيِهم أَموالَهم والَ تأْكُلُوها ِإسرافًا وِبدارا 
أَن يكْبرواْ ومن كَانَ غَِنيا فَلْيستعِفف ومن كَانَ فَِقريا فَلْيأْكُلْ ِبالْمعروِف فَِإذَا دفَعتم ِإلَيِهم أَموالَهم فَأَشِهدواْ 

علَيِهم وكَفَى ِباللِّه حِسيبا (4:6)
Make trial of orphans until they reach the age of marriage; if then ye find sound judgment in them, 
release their property to them; but consume it not wastefully, nor in haste against their growing 
up. If the guardian is well-off, Let him claim no remuneration, but if he is poor, let him have for 
himself what is just and reasonable. When ye release their property to them, take witnesses in their 
presence: But all-sufficient is God in taking account. (4:6)



وابتلُواْ الْيتامى حتى ِإذَا بلَغواْ النكَاح فَِإنْ آنستم منهم رشدا فَادفَعواْ ِإلَيِهم أَموالَهم والَ تأْكُلُوها ِإسرافًا وِبدارا 
أَن يكْبرواْ ومن كَانَ غَِنيا فَلْيستعِفف ومن كَانَ فَِقريا فَلْيأْكُلْ ِبالْمعروِف فَِإذَا دفَعتم ِإلَيِهم أَموالَهم فَأَشِهدواْ 

علَيِهم وكَفَى ِباللِّه حِسيبا (4:6)
Make trial of orphans until they reach the age of marriage; if then ye find sound judgment in them, 
release their property to them; but consume it not wastefully, nor in haste against their growing 
up. If the guardian is well-off, Let him claim no remuneration, but if he is poor, let him have for 
himself what is just and reasonable. When ye release their property to them, take witnesses in their 
presence: But all-sufficient is God in taking account. (4:6)

What will happen if you misappropriate assets of the orphans

ِإنَّ الَِّذين يأْكُلُونَ أَموالَ الْيتامى ظُلْما ِإنما يأْكُلُونَ ِفي بطُوِنِهم نارا وسيصلَونَ سِعريا (4:10)
Those who unjustly eat up the property of orphans, eat up a Fire into their own bodies: They will 
soon be enduring a Blazing Fire! (4:10)

What are rights of the orphans and the insecure children on the Muslims

ويستفْتونك ِفي النساء قُِل اللّه يفِْتيكُم ِفيِهن وما يتلَى علَيكُم ِفي الِْكتاِب ِفي يتامى النساء الَّالِتي الَ تؤتونهن ما 
كُِتب لَهن وترغَبونَ أَن تنِكحوهن والْمستضعِفني ِمن الِْولْداِن وأَن تقُومواْ ِللْيتامى ِبالِْقسِط وما تفْعلُواْ ِمن خيٍر 

فَِإنَّ اللّه كَانَ ِبِه عِليما (4:127)
They ask thy instruction concerning the women say: God doth instruct you about them: And 
(remember) what hath been rehearsed unto you in the Book, concerning the orphans of women to 
whom ye give not the portions prescribed, and yet whom ye desire to marry, as also concerning 
the children who are weak and oppressed: that ye stand firm for justice to orphans. There is not a 
good deed which ye do, but God is well-acquainted therewith. (4:127)

والَ تقْربواْ مالَ الْيِتيِم ِإالَّ ِبالَِّتي ِهي أَحسن حتى يبلُغَ أَشده وأَوفُواْ ِبالْعهِد ِإنَّ الْعهد كَانَ مسؤوالً(17:34)  
Come not nigh to the orphan's property except to improve it, until he attains the age of full 
strength; and fulfil (every) engagement, for (every) engagement will be enquired into (on the Day 
of Reckoning). (17:34)

Chapter-8

Why are Muslims suffering

وما أَصابكُم من مِصيبٍة فَِبما كَسبت أَيِديكُم ويعفُو عن كَِثٍري (42:30)  
Whatever misfortune happens to you, is because on the things your hands have wrought, and for 
many (of them) He grants forgiveness. (42:30)



 ا ثُميناِة الديالْح اعتلَى أَنفُِسكُم مع كُميغا بمِإن اسا النها أَيي قِر الْحيِض ِبغونَ ِفي اَألرغبي مِإذَا ه ما أَجنَاهفَلَم
ِإلَينا مرِجعكُم فَننبئُكُم ِبما كُنتم تعملُونَ  (10:23)

But when he delivereth them, behold! they transgress insolently through the earth in defiance of 
right! O mankind! your insolence is against your own souls,- an enjoyment of the life of the 
present: in the end, to Us is  your  return,  and We shall show  you the  truth of all  that ye did. 
(10:23)

  (58:20) ِفي اَألذَلِّني لَِئكأُو ولَهسرو ونَ اللَّهادحي ِإنَّ الَِّذين
Those who resist God and His Apostle will be among those most humiliated. (58:20)

وقَوم نوٍح لَّما كَذَّبوا الرسلَ أَغْرقْناهم وجعلْناهم ِللناِس آيةً وأَعتدنا ِللظَّاِلِمني عذَابا أَِليما (25:37)  
And the people of Noah,- when they rejected the apostles, We drowned them, and We made them 
as a Sign for mankind; and We have prepared for (all) wrong-doers a grievous Penalty;- (25:37)

أَفَمن شرح اللَّه صدره ِللِْإسلَاِم فَهو علَى نوٍر من ربِه فَويلٌ لِّلْقَاِسيِة قُلُوبهم من ِذكِْر اللَِّه أُولَِئك ِفي ضلَاٍل مِبٍني  
(39:22) 

Is one whose heart God has opened to Islam, so that he has received Enlightenment from God, 
(no better than one hard-hearted)? Woe to those whose hearts are hardened against celebrating 
the praises of God! they are manifestly wandering (in error)! (39:22)

ولَا تكُونوا كَالَِّذين نسوا اللَّه فَأَنساهم أَنفُسهم أُولَِئك هم الْفَاِسقُونَ (59:19)  
And be ye not like those who forgot God; and He made them forget their own souls! Such are the 
rebellious transgressors! (59:19)

 ا   (65:8)  فَذَاقَتكْرا نذَابا عاهنذَّبعا وِديدا شابا ِحساهنباسِلِه فَحسرا وهبِر رأَم نع تتٍة عين قَرن مكَأَيو
وبالَ أَمِرها وكَانَ عاِقبةُ أَمِرها خسرا (65:9)  

How many populations that insolently opposed the Command of their Lord and of His apostles, 
did We not then call to account,- to severe account?- and We imposed on them an exemplary 
Punishment. (65:8)    Then did they taste the evil result of their conduct, and the End of their 
conduct was Perdition. (65:9)

قَالَِت الْأَعراب آمنا قُل لَّم تؤِمنوا ولَِكن قُولُوا أَسلَمنا ولَما يدخِل الِْإميانُ ِفي قُلُوِبكُم وِإن تِطيعوا اللَّه ورسولَه لَا 
  (49:14) ِحيمر غَفُور ئًا ِإنَّ اللَّهيش اِلكُممأَع نكُم مِلتي

The desert Arabs say, "We believe." Say, "Ye have no faith; but ye (only)say, 'We have submitted 
our wills to God,' For not yet has Faith entered your hearts. But if ye obey God and His Apostle, 
He will not belittle aught of your deeds: for God is Oft-Forgiving, Most Merciful." (49:14)



 لَمأَع وه كبالِْعلِْم ِإنَّ ر نم مهلَغبم ا   (53:29)  ذَِلكيناةَ الديِإلَّا الْح ِردي لَما ون ِذكِْرنلَّى عون تن مع ِرضفَأَع
ِبمن ضلَّ عن سِبيِلِه وهو أَعلَم ِبمِن اهتدى  (53:30)  

Therefore shun those who turn away from Our Message and desire nothing but the life of this 
world. (53:29)    That is as far as knowledge will reach them. Verily thy Lord knoweth best those 
who stray from His Path, and He knoweth best those who receive guidance. (53:30)

الَ يكَلِّف اللّه نفْسا ِإالَّ وسعها لَها ما كَسبت وعلَيها ما اكْتسبت ربنا الَ تؤاِخذْنا ِإن نِسينا أَو أَخطَأْنا ربنا والَ 
تحِملْ علَينا ِإصرا كَما حملْته علَى الَِّذين ِمن قَبِلنا ربنا والَ تحملْنا ما الَ طَاقَةَ لَنا ِبِه واعف عنا واغِْفر لَنا 

 (2:286) ِم الْكَاِفِرينلَى الْقَوا عنرا فَانصالَنوم آ أَنتنمحارو
On no soul doth God Place a burden greater than it can bear. It gets every good that it earns, and 
it suffers every ill that it earns. (Pray:) "Our Lord! Condemn us not if we forget or fall into error; 
our Lord! Lay not on us a burden Like that which Thou didst lay on those before us; Our Lord! 
Lay not on us a burden greater than we have strength to bear. Blot out our sins, and grant us 
forgiveness. Have mercy on us. Thou art our Protector; Help us against those who stand against 
faith."(2:286)

Is God unjust to Muslims that their condition is not improving

ِإنَّ اللّه الَ يظِْلم ِمثْقَالَ ذَرٍة وِإن تك حسنةً يضاِعفْها ويؤِت ِمن لَّدنه أَجرا عِظيما (4:40)
God is never unjust in the least degree: If there is any good (done), He doubleth it, and giveth 
from His own presence a great reward. (4:40)

ِإنَّ اللّه الَ يظِْلم الناس شيئًا ولَـِكن الناس أَنفُسهم يظِْلمونَ  (10:44)
Verily God will not deal unjustly with man in aught: It is man that wrongs his own soul. (10:44)

ِإنَّ اللّه  لَه ملْك السماواِت  واَألرِض  يحِيـي ويِميت  وما لَكُم  من دوِن اللِّه  ِمن وِلي والَ نِصٍري (9:116) 
Unto God belongeth the dominion of the heavens and the earth. He giveth life and He taketh it. 
Except for Him ye have no protector nor helper. (9:116)

Chapter-9

How can Muslims save themselves from downfall

 (2:208) ِبنيم ودع لَكُم هطَاِن ِإنياِت الشطُوواْ خِبعتالَ تلِْم كَآفَّةً ولُواْ ِفي السخواْ ادنآم ا الَِّذينها أَيي
O ye who believe! Enter into Islam whole-heartedly; and follow not the footsteps of the evil one; 
for he is to you an avowed enemy. (2:208)

واتِبعوا أَحسن ما أُنِزلَ ِإلَيكُم من ربكُم من قَبِل أَن يأِْتيكُم العذَاب بغتةً وأَنتم لَا تشعرونَ (39:55)  



"And follow the best of (the courses) revealed to you from your Lord, before the Penalty comes 
on you - of a sudden while ye perceive not!- (39:55)

 فُورالْغ وه ها ِإنِميعج وبالذُّن ِفرغي ِة اللَِّه ِإنَّ اللَّهمحطُوا ِمن رقْنلَا ت لَى أَنفُِسِهمفُوا عرأَس الَِّذين اِديا ِعبقُلْ ي
  (39:53) ِحيمالر

Say: "O my Servants who have transgressed against their souls! Despair not of the Mercy of God: 
for God forgives all sins: for He is Oft-Forgiving, Most Merciful. (39:53)

Chapter-10

From where can a person get wisdom and congition for leadership

(3:138) ِقنيتِعظَةٌ لِّلْمومى ودهاِس وانٌ لِّلنيـذَا به
Here  is  a plain  statement  to  men,  a guidance and  instruction to  those  who fear God! (3:138)

وذَِر الَِّذين اتخذُواْ ِدينهم لَِعبا ولَهوا وغَرتهم الْحياةُ الدنيا وذَكِّر ِبِه أَن تبسلَ نفْس ِبما كَسبت لَيس لَها ِمن 
 نم ابرش مواْ لَهبا كَسِسلُواْ ِبمأُب الَِّذين لَـِئكا أُوهذْ ِمنخؤٍل الَّ يدِدلْ كُلَّ ععِإن تو ِفيعالَ شو ِليوِن اللِّه ود

حِميٍم وعذَاب أَِليم ِبما كَانواْ يكْفُرونَ (6:70)
Leave alone those who take their religion to be mere play and amusement, and are deceived by 
the life of this world. But proclaim (to them) this (truth): that every soul delivers itself to ruin by 
its own acts: it will find for itself no protector or intercessor except God: if it offered every 
ransom, (or reparation), none will be accepted: such is (the end of) those who deliver themselves 
to ruin by their own acts: they will have for drink (only) boiling water, and for punishment, one 
most grievous: for they persisted in rejecting God. (6:70)

(6:90) الَِمنيى ِللْعِإالَّ ِذكْر وا ِإنْ هرِه أَجلَيع أَلُكُمقُل الَّ أَس ِدهاقْت ماهدفَِبه ى اللّهده الَِّذين لَـِئكأُو
Those were the (prophets) who received God's guidance: Copy the guidance they received; Say: 
"No reward for this do I ask of you: This is no less than a message for the nations." (6:90)

وأَنَّ هـذَا ِصراِطي مستِقيما فَاتِبعوه والَ تتِبعواْ السبلَ فَتفَرق ِبكُم عن سِبيِلِه ذَِلكُم وصاكُم ِبِه لَعلَّكُم تتقُونَ 
(6:153)

Verily, this is My way, leading straight: follow it: follow not (other) paths: they will scatter you 
about from His (great) path: thus doth He command you. that ye may be righteous. (6:153)

وهـذَا ِكتاب أَنزلْناه مبارك فَاتِبعوه واتقُواْ لَعلَّكُم ترحمونَ (6:155)
And this is a Book which We have revealed as a blessing: so follow it and be righteous, that ye 
may receive mercy: (6:155)



أَو تقُولُواْ لَو أَنا أُنِزلَ علَينا الِْكتاب لَكُنا أَهدى ِمنهم فَقَد جاءكُم بينةٌ من ربكُم وهدى ورحمةٌ فَمن أَظْلَم  ِممن 
كَذَّب ِبآياِت اللِّه  وصدف عنها سنجِزي الَِّذين يصِدفُونَ  عن آياِتنا سوَء الْعذَاِب ِبما كَانواْ يصِدفُونَ (6:157)
Or lest ye should say: "If the Book had only been sent down to us, we should have followed its 
guidance better than they." Now then hath come unto you a clear (sign) from your Lord,- and a 
guide and a mercy: then who could do more wrong than one who rejecteth God's signs, and 
turneth away therefrom? In good time shall We requite those who turn away from Our signs, with 
a dreadful penalty, for their turning away. (6:157)

 ملُ ِفي سمالْج ِلجى يتةَ حنلُونَ الْجخدالَ ياء ومالس ابوأَب ملَه حفَتا الَ تهنواْ عركْبتاسا واِتنواْ ِبآيكَذَّب ِإنَّ الَِّذين
(7:40)  ِرِمنيجِزي الْمجن كَذَِلكاِط والِْخي

To those who reject Our signs and treat them with arrogance, no opening will there be of the 
gates of heaven, nor will they enter the garden, until the camel can pass through the eye of the 
needle: Such is Our reward for those in sin. (7:40)

الر ِتلْك آيات الِْكتاِب الْحِكيِم  (10:1)
A.L.R. These are the ayats of the Book of Wisdom. (10:1)

قُلْ ِبفَضِل اللِّه وِبرحمِتِه فَِبذَِلك فَلْيفْرحواْ هو خير مما يجمعونَ  (10:58)
Say: "In the bounty of God. And in His Mercy,- in that let them rejoice": that is better than the 
(wealth) they hoard. (10:58)

 (12:104) الَِمنيلِّلْع ِإالَّ ِذكْر وٍر ِإنْ هأَج ِه ِمنلَيع مأَلُهسا تمو
And no reward  dost thou ask of  them  for this: it is  no less than a  message for all  creatures. 
(12:104)

لَقَد كَانَ ِفي قَصِصِهم ِعبرةٌ لِّأُوِلي اَأللْباِب ما كَانَ حِديثًا يفْترى ولَـِكن تصِديق الَِّذي بين يديِه وتفِْصيلَ كُلَّ 
شيٍء وهدى ورحمةً لِّقَوٍم يؤِمنونَ (12:111) 

There is, in their stories, instruction for men endued with understanding. It is not a tale invented, 
but a confirmation of what went before it,- a detailed exposition of all things, and a guide and a 
mercy to any such as believe. (12:111)

الَر ِتلْك آيات الِْكتاِب وقُرآٍن مِبٍني (15:1)  
A. L. R. These are the Ayats of Revelation,- of a Qur'an that makes things clear. (15:1)

ويوم نبعثُ ِفي كُلِّ أُمٍة شِهيدا علَيِهم من أَنفُِسِهم وِجئْنا ِبك شِهيدا علَى هـؤالء ونزلْنا علَيك الِْكتاب ِتبيانا 
  (16:89) ِلِمنيسى ِللْمرشبةً ومحرى ودهٍء ويلِّكُلِّ ش



One day We shall raise from all Peoples a witness against them, from amongst themselves: and 
We shall bring thee as a witness against these (thy people): and We have sent down to thee the 
Book explaining all things, a Guide, a Mercy, and Glad Tidings to Muslims. (16:89)

ومن أَظْلَم ِممن ذُكِّر ِبآياِت ربِه فَأَعرض عنها ونِسي ما قَدمت يداه ِإنا جعلْنا علَى قُلُوِبِهم أَِكنةً أَن يفْقَهوه وِفي 
آذَاِنِهم وقْرا وِإن تدعهم ِإلَى الْهدى فَلَن يهتدوا ِإذًا أَبدا (18:57)  

And who doth more wrong than one who is reminded of the Signs of his Lord, but turns away 
from them, forgetting the (deeds) which his hands have sent forth? Verily We have set veils over 
their hearts lest they should understand this, and over their ears, deafness, if thou callest them to 
guidance, even then will they never accept guidance. (18:57)

بلْ هو آيات بينات ِفي صدوِر الَِّذين أُوتوا الِْعلْم وما يجحد ِبآياِتنا ِإلَّا الظَّاِلمونَ (29:49)  
Nay, here are Signs self-evident in the hearts of those endowed with knowledge: and none but the 
unjust reject Our Signs. (29:49)

ومن أَظْلَم ِممن ذُكِّر ِبآياِت ربِه ثُم أَعرض عنها ِإنا ِمن الْمجِرِمني منتِقمونَ (32:22)  
And who does more wrong than one to whom are recited the Signs of his Lord, and who then 
turns away  therefrom?  Verily from  those  who transgress We  shall  exact  (due) Retribution. 
(32:22)

وما علَّمناه الشعر وما ينبِغي لَه ِإنْ هو ِإلَّا ِذكْر وقُرآنٌ مِبني   (36:69)   ِلينِذر من كَانَ حيا ويِحق الْقَولُ علَى 
  (36:70) الْكَاِفِرين

We have not instructed the (Prophet) in Poetry, nor is it meet for him: this is no less than a 
Message and a Qur'an making things clear: (36:69)    That it may give admonition to any (who 
are) alive, and that the charge may be proved against those who reject (Truth). (36:70)

ِكتاب أَنزلْناه ِإلَيك مبارك لِّيدبروا آياِتِه وِليتذَكَّر أُولُوا الْأَلْباِب (38:29)  
(Here is) a Book which We have sent down unto thee, full of blessings, that they may mediate on 
its Signs, and that men of understanding may receive admonition. (38:29)

والَِّذين اجتنبوا الطَّاغُوت أَن يعبدوها وأَنابوا ِإلَى اللَِّه لَهم الْبشرى فَبشر ِعباِد   (39:17)  الَِّذين يستِمعونَ 
الْقَولَ فَيتِبعونَ أَحسنه أُولَِئك الَِّذين هداهم اللَّه وأُولَِئك هم أُولُوا الْأَلْباِب (39:18)  

Those who eschew Evil,- and fall not into its worship,- and turn to God (in repentance),- for them 
is Good News: so announce the Good News to My Servants,- (39:17)    Those who listen to the 
Word, and follow the best (meaning) in it: those are the ones whom God has guided, and those 
are the ones endued with understanding. (39:18)



ِإنَّ الَِّذين يلِْحدونَ ِفي آياِتنا لَا يخفَونَ علَينا أَفَمن يلْقَى ِفي الناِر خير أَم من يأِْتي آِمنا يوم الِْقيامِة اعملُوا ما 
  (41:41) ِزيزع ابلَِكت هِإنو ماءها جوا ِبالذِّكِْر لَمكَفَر (41:40)  ِإنَّ الَِّذين    ِصريلُونَ بمعا تِبم هِإن مِشئْت

Those who pervert the Truth in Our Signs are not hidden from Us. Which is better?- he that is 
cast into the Fire, or he that comes safe through, on the Day of Judgment? Do what ye will: verily 
He seeth (clearly) all that ye do. (41:40)    Those who reject the Message when it comes to them 
(are not hidden from Us). And indeed it is a Book of exalted power. (41:41)

ولَو جعلْناه قُرآنا أَعجِميا لَّقَالُوا لَولَا فُصلَت آياته أَأَعجِمي وعرِبي قُلْ هو ِللَِّذين آمنوا هدى وِشفَاء والَِّذين لَا 
يؤِمنونَ ِفي آذَاِنِهم وقْر وهو علَيِهم عمى أُولَِئك ينادونَ ِمن مكَاٍن بِعيٍد (41:44)  

Had We sent this as a Qur'an (in the language) other than Arabic, they would have said: "Why are 
not its verses explained in detail? What! (a Book) not in Arabic and (a Messenger an Arab?" Say: 
"It is a Guide and a Healing to those who believe; and for those who believe not, there is a 
deafness in their ears, and it is blindness in their (eyes): They are (as it were) being called from a 
place far distant!" (41:44)

هذَا بصاِئر ِللناِس وهدى ورحمةٌ لِّقَوِم يوِقنونَ (45:20)  
These are clear evidences to men and a Guidance and Mercy to those of assured Faith. (45:20)

ولَقَد يسرنا الْقُرآنَ ِللذِّكِْر فَهلْ ِمن مدِكٍر (54:17)  
And We have indeed made the Qur'an easy to understand and remember: then is there any that 
will receive admonition? (54:17)

أَلَم يأِْن ِللَِّذين آمنوا أَن تخشع قُلُوبهم ِلِذكِْر اللَِّه وما نزلَ ِمن الْحق ولَا يكُونوا كَالَِّذين أُوتوا الِْكتاب ِمن قَبلُ 
فَطَالَ علَيِهم الْأَمد فَقَست قُلُوبهم وكَِثري منهم فَاِسقُونَ (57:16)  

Has not the Time arrived for the Believers that their hearts in all humility should engage in the 
remembrance of God and of the Truth which has been revealed (to them), and that they should 
not become like those to whom was given Revelation aforetime, but long ages passed over them 
and their hearts grew hard? For many among them are rebellious transgressors. (57:16)

 ذَابع ِللْكَاِفِريناٍت ونياٍت با آيلْنأَنز قَدو ِلِهمِمن قَب الَِّذين ا كُِبتوا كَمكُِبت ولَهسرو ونَ اللَّهادحي ِإنَّ الَِّذين
  (58:5) ِهنيم

Those who resist God and His Apostle will be humbled to dust, as were those before them: for 
We have already sent down Clear Signs. And the Unbelievers (will have) a humiliating Penalty,- 
(58:5)

  (81:28) ِقيمتسأَن ي اء ِمنكُمن ش(81:27)  ِلم  الَِمنيلِّلْع ِإلَّا ِذكْر وِإنْ ه
Verily this is no less than a Message to (all) the Worlds: (81:27)   (With profit) to whoever among 
you wills to go straight: (81:28)



قُل لَِّئِن اجتمعِت اِإلنس والِْجن علَى أَن يأْتواْ ِبِمثِْل هـذَا الْقُرآِن الَ يأْتونَ ِبِمثِْلِه ولَو كَانَ بعضهم ِلبعٍض ظَِهريا  
(17:88) 

Say: "If the whole of mankind and Jinns were to gather together to produce the like of this 
Qur'an, they could not produce the like thereof, even if they backed up each other with help and 
support. (17:88)

وقَالَ الرسولُ يا رب ِإنَّ قَوِمي اتخذُوا هذَا الْقُرآنَ مهجورا (25:30)  
"O my Lord! Truly my people took this Qur'an for just foolish nonsense." (25:30)

وِإذَا طَلَّقْتم النساء فَبلَغن أَجلَهن فَأَمِسكُوهن ِبمعروٍف أَو سرحوهن ِبمعروٍف والَ تمِسكُوهن ِضرارا لَّتعتدواْ 
 نم كُملَيلَ عا أَنزمو كُملَياللِّه ع تمواْ ِنعاذْكُرا ووزاِت اللِّه هاْ آيِخذُوتالَ تو هفْسن ظَلَم فَقَد لْ ذَِلكفْعن يمو

 (2:231) ِليمٍء عيِبكُلِّ ش واْ أَنَّ اللّهلَماعو قُواْ اللّهاتِعظُكُم ِبِه وِة يالِْحكْماِب والِْكت

When ye divorce women, and they fulfil the term of their ('Iddat), either take them back on 
equitable terms or set them free on equitable terms; but do not take them back to injure them, (or) 
to take undue advantage; if any one does that; He wrongs his own soul. Do not treat God's Signs 
as a jest, but solemnly rehearse God's favours on you, and the fact that He sent down to you the 
Book and Wisdom, for your instruction. And fear God, and know that God is well acquainted 
with all things.(2:231)

=====



Part-2
Chapter-1

What should a person do to become pious

When does a bath becomes obligatory for a Muslim

 ىتِبيٍل حاِبِري سا ِإالَّ عبنالَ جقُولُونَ وا تواْ ملَمعت ىتى حكَارس مأَنتالَةَ وواْ الصبقْرواْ الَ تنآم ا الَِّذينها أَيي
تغتِسلُواْ وِإن كُنتم مرضى أَو علَى سفٍَر أَو جاء أَحد منكُم من الْغآِئِط أَو الَمستم النساء فَلَم تِجدواْ ماء 

فَتيممواْ صِعيدا طَيبا فَامسحواْ ِبوجوِهكُم وأَيِديكُم ِإنَّ اللّه كَانَ عفُوا غَفُورا (4:43)
O ye who believe! Approach not prayers with a mind befogged, until ye can understand all that ye 
say,- nor in a state of ceremonial impurity (Except when travelling on the road), until after 
washing your whole body. If ye are ill, or on a journey, or one of you cometh from offices of 
nature, or ye have been in contact with women, and ye find no water, then take for yourselves 
clean sand or earth, and rub therewith your faces and hands. For God doth blot out sins and 
forgive again and again. (4:43)

How to perform ablution and in what condition tayammum in place of ablution

 وِسكُمؤواْ ِبرحساماِفِق ورِإلَى الْم كُمِديأَيو كُموهجالِة فاغِْسلُواْ وِإلَى الص متواْ ِإذَا قُمنآم ا الَِّذينها أَيي
 اِئِط أَوالْغ ننكُم مم داء أَحج فٍَر أَولَى سع ى أَوضرم مِإن كُنتواْ ورا فَاطَّهبنج مِإن كُنتِني وبِإلَى الْكَع لَكُمجأَرو

الَمستم النساء فَلَم تِجدواْ ماء فَتيممواْ صِعيدا طَيبا فَامسحواْ ِبوجوِهكُم وأَيِديكُم منه ما يِريد اللّه  ِليجعلَ 
علَيكُم  من حرٍج ولَـِكن يِريد ِليطَهركُم وِليِتم ِنعمته علَيكُم لَعلَّكُم تشكُرونَ (5:6)

O ye who believe! when ye prepare for prayer, wash your faces, and your hands (and arms) to the 
elbows; Rub your heads (with water); and (wash) your feet to the ankles. If ye are in a state of 
ceremonial impurity, bathe your whole body. But if ye are ill, or on a journey, or one of you 
cometh from offices of nature, or ye have been in contact with women, and ye find no water, then 
take for yourselves clean sand or earth, and rub therewith your faces and hands, God doth not 
wish to place you in a difficulty, but to make you clean, and to complete his favour to you, that ye 
may be grateful. (5:6)

Prayer

(11:115)  ِسِننيحالْم رأَج ِضيعالَ ي فَِإنَّ اللّه ِبراصو
And be steadfast in patience; for verily God will not suffer the reward of the righteous to perish. 
(11:115)



 ملَّهاِت اللِّه لَعآي ِمن ذَِلك ريخ ذَِلك ىقْوالت اسِلبا وِريشو َءاِتكُمواِري سوا ياسِلب كُملَيا علْنأَنز قَد مِني آدا بي
يذَّكَّرونَ  (7:26)

O ye Children of Adam! We have bestowed raiment upon you to cover your shame, as well as to 
be an adornment to you. But the raiment of righteousness,- that is the best. Such are among the 
Signs of God, that they may receive admonition! (7:26)

Why should we pray

 لَمعي اللَّهو راللَِّه أَكْب لَِذكْرنكَِر والْماء وشِن الْفَحى عهنلَاةَ تلَاةَ ِإنَّ الصأَِقِم الصاِب والِْكت ِمن كِإلَي ا أُوِحيلُ مات
ما تصنعونَ (29:45)  

Recite what is sent of the Book by inspiration to thee, and establish regular Prayer: for Prayer 
restrains from shameful and unjust deeds; and remembrance of God is the greatest (thing in life) 
without doubt. And God knows the (deeds) that ye do. (29:45)

 (2:45) اِشِعنيلَى الْخةٌ ِإالَّ عا لَكَِبريهِإنالَِة والصِر وبواْ ِبالصِعينتاسو
Nay, seek (God's) help with patient perseverance and prayer: It is indeed hard, except to those 
who bring a lowly spirit,- (2:45)

Condition of dress for the prayer

(7:31)  ِرِفنيسالْم ِحبالَ ي هِرفُواْ ِإنسالَ تواْ وبراشِجٍد وكُلُواْ وسكُلِّ م ِعند كُمتذُواْ ِزينخ مِني آدا بي
O Children of Adam! wear your beautiful apparel at every time and place of prayer: eat and drink: 
But waste not by excess, for God loveth not the wasters. (7:31)

Is punctuality necessary for the prayers

 تالَةَ كَانالَةَ ِإنَّ الصواْ الصفَأَِقيم منتأْنفَِإذَا اطْم وِبكُمنلَى جعا وودقُعا وامِقي واْ اللّهالَةَ فَاذْكُرالص متيفَِإذَا قَض
علَى الْمؤِمِنني ِكتابا موقُوتا (4:103)

When ye pass (Congregational) prayers, celebrate God's praises, standing, sitting down, or lying 
down on your sides; but when ye are free from danger, set up Regular Prayers: For such prayers 
are enjoined on believers at stated times. (4:103)

Timings for the prayers

أَِقِم الصالَةَ ِلدلُوِك الشمِس ِإلَى غَسِق اللَّيِل وقُرآنَ الْفَجِر ِإنَّ قُرآنَ الْفَجِر كَانَ مشهودا   (17:78)  وِمن اللَّيِل 
فَتهجد ِبِه ناِفلَةً لَّك عسى أَن يبعثَك ربك مقَاما محمودا (17:79)  



Establish regular prayers - at the sun's decline till the darkness of the night, and the morning 
prayer and reading: for the prayer and reading in the morning carry their testimony. (17:78)    And 
pray in the small watches of the morning: (it would be) an additional prayer (or spiritual profit) 
for thee: soon will thy Lord raise thee to a Station of Praise and Glory! (17:79)

Should businesses be closed on hearing the call for Juma prayer

 مِإن كُنت لَّكُم ريخ ذَِلكُم عيوا الْبذَرا ِإلَى ِذكِْر اللَِّه ووعِة فَاسعمِم الْجولَاِة ِمن يوِدي ِللصوا ِإذَا ننآم ا الَِّذينها أَيي
تعلَمونَ (62:9)  

O ye who believe! When the call is proclaimed to prayer on Friday (the Day of Assembly), hasten 
earnestly to the Remembrance of God, and leave off business (and traffic): That is best for you if 
ye but knew! (62:9)

Can businesses be re-opened after Juma prayer

فَِإذَا  قُِضيِت الصلَاةُ  فَانتِشروا ِفي الْأَرِض  وابتغوا ِمن  فَضِل  اللَِّه  واذْكُروا اللَّه  كَِثريا  لَّعلَّكُم  تفِْلحونَ  
(62:10) 

And when the Prayer is finished, then may ye disperse through the land, and seek of the Bounty of 
God: and celebrate the Praises of God often (and without stint): that ye may prosper. (62:10)

In what condition can one pray on foot or riding

 ما فَِإذَا أَِمنتانكْبر االً أَوفَِرج  م(2:238) فَإنْ ِخفْت  واْ ِللِّه قَاِنِتنيقُومطَى وسالَِة الْواِت والصلَولَى الصاِفظُواْ عح
فَاذْكُرواْ اللّه كَما علَّمكُم ما لَم تكُونواْ تعلَمونَ (2:239) 

Guard strictly your (habit of) prayers, especially the Middle Prayer; and stand before God in a 
devout (frame of mind). (2:238)  If ye fear (an enemy), pray on foot, or riding, (as may be most 
convenient), but when ye are in security, celebrate God's praises in the manner He has taught you, 
which ye knew not (before). (2:239)

In what condition is prayer allowed to be shortened

وِإذَا ضربتم ِفي اَألرِض فَلَيس علَيكُم جناح أَن تقْصرواْ ِمن الصالَِة ِإنْ ِخفْتم أَن يفِْتنكُم الَِّذين كَفَرواْ ِإنَّ 
الْكَاِفِرين كَانواْ لَكُم عدوا مِبينا (4:101)

When ye travel through the earth, there is no blame on you if ye shorten your prayers, for fear the  
Unbelievers May  attack you: For the  Unbelievers are  unto you  open enemies. (4:101)



In what condition can one pray when fully armed

وِإذَا كُنت ِفيِهم فَأَقَمت لَهم الصالَةَ فَلْتقُم طَآِئفَةٌ منهم معك ولْيأْخذُواْ أَسِلحتهم فَِإذَا سجدواْ فَلْيكُونواْ ِمن 
ورآِئكُم ولْتأِْت طَآِئفَةٌ أُخرى لَم يصلُّواْ فَلْيصلُّواْ معك ولْيأْخذُواْ ِحذْرهم وأَسِلحتهم ود الَِّذين كَفَرواْ لَو تغفُلُونَ 

عن أَسِلحِتكُم وأَمِتعِتكُم فَيِميلُونَ علَيكُم ميلَةً واِحدةً والَ جناح علَيكُم  ِإن كَانَ ِبكُم أَذًى من مطٍَر أَو كُنتم 
مرضى أَن تضعواْ أَسِلحتكُم وخذُواْ ِحذْركُم ِإنَّ اللّه أَعد ِللْكَاِفِرين عذَابا مِهينا (4:102)

When thou (O Apostle) art with them, and standest to lead them in prayer, Let one party of them 
stand up (in prayer) with thee, Taking their arms with them: When they finish their prostrations, 
let them Take their position in the rear. And let the other party come up which hath not yet 
prayed - and let them pray with thee, Taking all precaution, and bearing arms: the Unbelievers 
wish, if ye were negligent of your arms and your baggage, to assault you in a single rush. But 
there is no blame on you if ye put away your arms because of the inconvenience of rain or because 
ye are ill; but take (every) precaution for yourselves. For the Unbelievers God hath prepared a 
humiliating punishment. (4:102)

What is the benefit of reciting Quran without understanding it

وِمنهم أُميونَ الَ يعلَمونَ الِْكتاب ِإالَّ أَماِني وِإنْ هم ِإالَّ يظُنونَ (2:78) 
And there are among them illiterates, who know not the Book, but (see therein their own) desires, 
and they do nothing but conjecture. (2:78)

Which supplication is accepted

وِإذَا سأَلَك ِعباِدي عني فَِإني قَِريب أُِجيب دعوةَ الداِع ِإذَا دعاِن فَلْيستِجيبواْ ِلي ولْيؤِمنواْ ِبي لَعلَّهم يرشدونَ 
(2:186) 

When My servants ask thee concerning Me, I am indeed close (to them): I listen to the prayer of 
every suppliant when he calleth on Me: Let them also, with a will, Listen to My call, and believe 
in Me: That they may walk in the right way. (2:186)

Fasting

 همصفَلْي رهالش ِمنكُم ِهدن شقَاِن فَمالْفُرى ودالْه ناٍت منيباِس وى لِّلندآنُ هأُنِزلَ ِفيِه الْقُر انَ الَِّذيضمر رهش
ومن كَانَ مِريضا أَو علَى سفٍَر فَِعدةٌ من أَياٍم أُخر يِريد اللّه ِبكُم الْيسر والَ يِريد ِبكُم الْعسر وِلتكِْملُواْ الِْعدةَ  

وِلتكَبرواْ اللّه علَى ما هداكُم ولَعلَّكُم تشكُرونَ (2:185) 



Ramadhan is the (month) in which was sent down the Qur'an, as a guide to mankind, also clear 
(Signs) for guidance and judgment (Between right and wrong). So every one of you who is 
present (at his home) during that month should spend it in fasting, but if any one is ill, or on a 
journey, the prescribed period (Should be made up) by days later. God intends every facility for 
you; He does not want to put to difficulties. (He wants you) to complete the prescribed period, 
and to glorify Him in that He has guided you; and perchance ye shall be grateful.(2:185)

Women are your garments and you are their garments

 كُمونَ أَنفُستانخت مكُنت كُمأَن اللّه ِلمع نلَّه اسِلب مأَنتو لَّكُم اسِلب نه آِئكُمفَثُ ِإلَى ِنساِم الريلَةَ الصلَي أِحلَّ لَكُم
فَتاب علَيكُم وعفَا عنكُم فَاآلنَ باِشروهن وابتغواْ ما كَتب اللّه لَكُم وكُلُواْ واشربواْ حتى يتبين لَكُم الْخيطُ 
اَألبيض ِمن الْخيِط اَألسوِد ِمن الْفَجِر ثُم أَِتمواْ الصيام ِإلَى الَّليِل والَ تباِشروهن وأَنتم عاِكفُونَ ِفي الْمساِجِد 

ِتلْك حدود اللِّه فَالَ تقْربوها كَذَِلك يبين اللّه آياِتِه ِللناِس لَعلَّهم يتقُونَ (2:187) 
Permitted to you, on the night of the fasts, is the approach to your wives. They are your garments 
and ye are their garments. God knoweth what ye used to do secretly among yourselves; but He 
turned to you and forgave you; so now associate with them, and seek what God Hath ordained 
for you, and eat and drink, until the white thread of dawn appear to you distinct from its black 
thread; then complete your fast Till the night appears; but do not associate with your wives while 
ye are in retreat in the mosques. Those are Limits (set by) God: Approach not nigh thereto. Thus 
doth God make clear His Signs to men: that they may learn self-restraint. (2:187)

Who are exempt from fasting

يا أَيها الَِّذين آمنواْ كُِتب علَيكُم الصيام كَما كُِتب علَى الَِّذين ِمن قَبِلكُم لَعلَّكُم تتقُونَ  (2:183) أَياما 
معدوداٍت فَمن كَانَ ِمنكُم مِريضا أَو علَى سفٍَر فَِعدةٌ من أَياٍم أُخر وعلَى الَِّذين يِطيقُونه ِفديةٌ طَعام ِمسِكٍني فَمن 

تطَوع خيرا فَهو خير لَّه وأَن تصومواْ خير لَّكُم ِإن كُنتم تعلَمونَ (2:184) 
O ye who believe! Fasting is prescribed to you as it was prescribed to those before you, that ye 
may (learn) self-restraint,-(2:183)    (Fasting) for a fixed number of days; but if any of you is ill, or 
on a journey, the prescribed number (Should be made up) from days later. For those who can do 
it (With hardship), is a ransom, the feeding of one that is indigent. But he that will give more, of 
his own free will,- it is better for him. And it is better for you that ye fast, if ye only knew.(2:184)



Hajj (Pilgrimage)

On whom is Hajj (Pilgrimage) obligatory

ِفيِه آيات بيـنات مقَام ِإبراِهيم ومن دخلَه كَانَ آِمنا وِللِّه علَى الناِس ِحج الْبيِت مِن استطَاع ِإلَيِه سِبيالً ومن 
(3:97) الَِمنيِن الْعع فَِإنَّ اهللا غَِني كَفَر

In it are Signs Manifest; (for example), the Station of Abraham; whoever enters it attains security; 
Pilgrimage thereto is a duty men owe to God,- those who can afford the journey; but if any deny 
faith, God stands not in need of any of His creatures. (3:97)

When and how to provide provisions for Hajj travel

الْحج أَشهر معلُومات فَمن فَرض ِفيِهن الْحج فَالَ رفَثَ والَ فُسوق والَ ِجدالَ ِفي الْحج وما تفْعلُواْ ِمن خيٍر 
يعلَمه اللّه وتزودواْ فَِإنَّ خير الزاِد التقْوى واتقُوِن يا أُوِلي اَأللْباِب (2:197) 

For Hajj are the months well known. If any one undertakes that duty therein, Let there be no 
obscenity, nor wickedness, nor wrangling in the Hajj. And whatever good ye do, (be sure) God 
knoweth it. And take a provision (With you) for the journey, but the best of provisions is right 
conduct. So fear Me, o ye that are wise. (2:197)

Sacrifice

What is the real purpose of sacrifice

 اكُمدا هلَى مع وا اللَّهركَبِلت ا لَكُمهرخس كَذَِلك ى ِمنكُمقْوالت الُهنلَِكن يا وهاؤلَا ِدما وهوملُح الَ اللَّهنلَن ي
  (22:37) ِسِننيحِر الْمشبو

It is not their meat nor their blood, that reaches God: it is your piety that reaches Him: He has 
thus made them subject to you, that ye may glorify God for His Guidance to you and proclaim the 
good news to all who do right. (22:37)

Chapter-2

How and to what extent should Muslims give charity

Definition of charity

 اِعفضي اللّهٍة وبئَةُ حلٍَة منباِبلَ ِفي كُلِّ سنس عبس تتٍة أَنببثَِل حِبيِل اللِّه كَمِفي س مالَهونِفقُونَ أَمي ثَلُ الَِّذينم
 (2:261) ِليمع اِسعو اللّهاء وشن يِلم



The parable of those who spend their substance in the way of God is that of a grain of corn: it 
groweth seven ears, and each ear Hath a hundred grains. God giveth manifold increase to whom 
He pleaseth: And God careth for all and He knoweth all things. (2:261)

How should a Muslim treat the petitioner (beggar)

  (93:10) رهناِئلَ فَلَا تا السأَمو
Nor repulse the petitioner (unheard); (93:10)

 (2:263) ِليمح غَِني اللّهآ أَذًى وهعبتقٍَة يدن صم ريةٌ خِفرغمو وفرعلٌ مقَو
Kind words and the covering of faults are better than charity followed by injury. God is free of all 
wants, and He is Most-Forbearing. (2:263)

Should a Muslim boast beneficence of charity

يا أَيها الَِّذين آمنواْ الَ تبِطلُواْ صدقَاِتكُم ِبالْمن واألذَى كَالَِّذي ينِفق مالَه ِرئَاء الناِس والَ يؤِمن ِباللِّه والْيوِم اآلِخِر 
فَمثَلُه كَمثَِل صفْواٍن علَيِه تراب فَأَصابه واِبلٌ فَتركَه صلْدا الَّ يقِْدرونَ علَى شيٍء مما كَسبواْ واللّه الَ يهِدي 

 (2:264) الْكَاِفِرين مالْقَو
O ye who believe! cancel not your charity by reminders of your generosity or by injury,- like those 
who spend their substance to be seen of men, but believe neither in God nor in the Last Day. They 
are in parable like a hard, barren rock, on which is a little soil: on it falls heavy rain, which leaves 
it (Just) a bare stone. They will be able to do nothing with aught they have earned. And God 
guideth not those who reject faith. (2:264)

How much should a Muslim spend in the name of God

يسأَلُونك عِن الْخمِر والْميِسِر قُلْ ِفيِهما ِإثْم كَِبري ومناِفع ِللناِس وِإثْمهمآ أَكْبر ِمن نفِْعِهما ويسأَلُونك ماذَا 
ينِفقُونَ قُِل الْعفْو كَذَِلك يبين اللّه لَكُم اآلياِت لَعلَّكُم تتفَكَّرونَ  (2:219) ِفي الدنيا واآلِخرِة ويسأَلُونك عِن 

 كُمتنألع اء اللّهش لَوِلِح وصالْم ِمن فِْسدالْم لَمعي اللّهو كُمانوفَِإخ ماِلطُوهخِإنْ تو ريخ ملَّه الَحى قُلْ ِإصامتالْي
 (2:220) ِكيمح ِزيزع ِإنَّ اللّه

They ask thee concerning wine and gambling. Say: "In them is great sin, and some profit, for men; 
but the sin is greater than the profit." They ask thee how much they are to spend; Say: "What is 
beyond your needs." Thus doth God Make clear to you His Signs: In order that ye may consider-
(2:219)    (Their bearings) on this life and the Hereafter. They ask thee concerning orphans. Say: 
"The best thing to do is what is for their good; if ye mix their affairs with yours, they are your 
brethren; but God knows the man who means mischief from the man who means good. And if 
God had wished, He could have put you into difficulties: He is indeed Exalted in Power, Wise." 
(2:220)



Should you disclose or conceal the charity

ِإن تبدواْ الصدقَاِت فَِنِعما ِهي وِإن تخفُوها وتؤتوها الْفُقَراء فَهو خير لُّكُم ويكَفِّر عنكُم من سيئَاِتكُم واللّه ِبما 
 (2:271) ِبريلُونَ خمعت

If ye disclose (acts of) charity, even so it is well, but if ye conceal them, and make them reach 
those (really) in need, that is best for you: It will remove from you some of your (stains of) evil. 
And God is well acquainted with what ye do. (2:271)

What things will be acceptable in charity

(3:92) ِليمِبِه ع ٍء فَِإنَّ اللّهينِفقُواْ ِمن شا تمونَ وِحبا تنِفقُواْ ِممى تتح الُواْ الِْبرنلَن ت
By no means shall ye attain righteousness unless ye give (freely) of that which ye love; and 
whatever ye give, of a truth God knoweth it well. (3:92)

Should one give charity in adversity also

(3:134) ِسِننيحالْم ِحبي  اللّهاِس  وِن النع اِفنيالْعظَ  ويالْغ الْكَاِظِمنياء  ورالضاء ورنِفقُونَ ِفي  السي  الَِّذين
Those who spend (freely), whether in prosperity, or in adversity; who restrain anger, and pardon 
(all) men;- for God loves those who do good;- (3:134)

What should those do who can afford charity

 موِخلُواْ ِبِه يا بقُونَ مطَويس ملَّه رش ولْ هب ما لَّهريخ وِلِه هِمن فَض اللّه ماها آتلُونَ ِبمخبي الَِّذين نبسحالَ يو
(3:180) ِبريلُونَ خمعا تِبم اللّهِض واَألراِت واوماثُ السِللِّه ِمريِة وامالِْقي

And let not those who covetously withhold of the gifts which God Hath given them of His Grace, 
think that it is good for them: Nay, it will be the worse for them: soon shall the things which they 
covetously withheld be tied to their necks Like a twisted collar, on the Day of Judgment. To God 
belongs the heritage of the heavens and the earth; and God is well-acquainted with all that ye do. 
(3:180)

واعبدواْ اللّه والَ تشِركُواْ ِبِه شيئًا وِبالْواِلديِن ِإحسانا وِبِذي الْقُربى والْيتامى والْمساِكِني والْجاِر ِذي الْقُربى 
والْجاِر الْجنِب والصاِحِب ِباجلَنِب وابِن السِبيِل وما ملَكَت أَيمانكُم ِإنَّ اللّه الَ يِحب من كَانَ مختاالً فَخورا 

  (4:36)الَِّذين يبخلُونَ ويأْمرونَ الناس ِبالْبخِل ويكْتمونَ ما آتاهم اللّه ِمن فَضِلِه وأَعتدنا ِللْكَاِفِرين عذَابا مِهينا 
(4:37)



Serve God, and join not any partners with Him; and do good- to parents, kinsfolk, orphans, those 
in need, neighbours who are near, neighbours who are strangers, the companion by your side, the 
wayfarer (ye meet), and what your right hands possess: For God loveth not the arrogant, the 
vainglorious;- (4:36)    (Nor) those who are niggardly or enjoin niggardliness on others, or hide 
the bounties which God hath bestowed on them; for We have prepared, for those who resist Faith, 
a punishment that steeps them in contempt;- (4:37)

Whose companions will be those who spend for show-off

والَِّذين ينِفقُونَ أَموالَهم ِرئَـاء الناِس والَ يؤِمنونَ ِباللِّه والَ ِبالْيوِم اآلِخِر ومن يكُِن الشيطَانُ لَه قَِرينا فَساء ِقِرينا 
(4:38)

Not those who spend of their substance, to be seen of men, but have no faith in God and the Last 
Day: If any take the Evil One for their intimate, what a dreadful intimate he is! (4:38)

What is the benefit of charity

وأَِعدواْ لَهم ما استطَعتم من قُوٍة وِمن رباِط الْخيِل ترِهبونَ ِبِه عدو اللِّه وعدوكُم وآخِرين ِمن دوِنِهم الَ 
تعلَمونهم اللّه يعلَمهم وما تنِفقُواْ ِمن شيٍء ِفي سِبيِل اللِّه يوف ِإلَيكُم وأَنتم الَ تظْلَمونَ  (8:60)

Against them make ready your strength to the utmost of your power, including steeds of war, to 
strike terror into (the hearts of) the enemies, of God and your enemies, and others besides, whom 
ye may not know, but whom God doth know. Whatever ye shall spend in the cause of God, shall 
be repaid unto you, and ye shall not be treated unjustly. (8:60)

  (57:18) كَِرمي رأَج ملَهو ملَه فاعضا ينسا حضقَر وا اللَّهضأَقْرقَاِت ودصالْمو ِقنيدصِإنَّ الْم
For those who give in Charity, men and women, and loan to God a Beautiful Loan, it shall be 
increased manifold (to their credit), and they shall have (besides) a liberal reward. (57:18)

  (64:17) ِليمح كُورش اللَّهو لَكُم ِفرغيو لَكُم اِعفْهضا ينسا حضقَر وا اللَّهقِْرضِإن ت
If ye loan to God, a beautiful loan, He will double it to your (credit), and He will grant you  
Forgiveness:  for God is  most  Ready to  appreciate (service), Most  Forbearing,- (64:17)

Should well-off persons stop helping poors and refugees out of annoyance

ولَا يأْتِل أُولُوا الْفَضِل ِمنكُم والسعِة أَن يؤتوا أُوِلي الْقُربى والْمساِكني والْمهاِجِرين ِفي سِبيِل اللَِّه ولْيعفُوا 
  (24:22) ِحيمر غَفُور اللَّهو لَكُم اللَّه ِفرغونَ أَن يِحبوا أَلَا تفَحصلْيو



Let not those among you who are endued with grace and amplitude of means resolve by oath 
against helping their kinsmen, those in want, and those who have left their homes in God's cause: 
let them forgive and overlook, do you not wish that God should forgive you? For God is Oft-
Forgiving, Most Merciful. (24:22)

Chapter-3

What foods are lawful and unlawful for a Muslim

When and in what state can one eat forbidden food

ِإنما حرم علَيكُم الْميتةَ والدم ولَحم الِْخِرتيِر وما أُِهلَّ ِبِه ِلغيِر اللِّه فَمِن اضطُر غَير باٍغ والَ عاٍد فَال ِإثْم علَيِه ِإنَّ 
 (2:173) ِحيمر غَفُور اللّه

He hath only forbidden you dead meat, and blood, and the flesh of swine, and that on which any 
other name hath been invoked besides that of God. But if one is forced by necessity, without 
wilful disobedience, nor transgressing due limits,- then is he guiltless. For God is Oft-forgiving 
Most Merciful. (2:173)

حرمت علَيكُم الْميتةُ والْدم ولَحم الِْخنِزيِر وما أُِهلَّ ِلغيِر اللِّه ِبِه والْمنخِنقَةُ والْموقُوذَةُ والْمترديةُ والنِطيحةُ وما 
أَكَلَ السبع ِإالَّ ما ذَكَّيتم وما ذُِبح علَى النصِب وأَن تستقِْسمواْ ِباَألزالَِم ذَِلكُم ِفسق الْيوم يِئس الَِّذين كَفَرواْ 
 الَماِإلس لَكُم  ِضيترِتي ومِنع كُملَيع تممأَتو كُمِدين لَكُم لْتأَكْم موِن الْيوشاخو مهوشخفَالَ ت ِمن ِديِنكُم

(5:3) ِحيمر غَفُور  اِنٍف لِِّإثٍْم فَِإنَّ اللّهجتم رٍة  غَيصمخِفي م طُرِن اضا فَمِدين
Forbidden to you (for food) are: dead meat, blood, the flesh of swine, and that on which hath 
been invoked the name of other than God; that which hath been killed by strangling, or by a 
violent blow, or by a headlong fall, or by being gored to death; that which hath been (partly) eaten 
by a wild animal; unless ye are able to slaughter it (in due form); that which is sacrificed on stone 
(altars); (forbidden) also is the division (of meat) by raffling with arrows: that is impiety. This day 
have those who reject faith given up all hope of your religion: yet fear them not but fear Me. This 
day have I perfected your religion for you, completed My favour upon you, and have chosen for 
you Islam as your religion. But if any is forced by hunger, with no inclination to transgression, 
God is indeed Oft-forgiving, Most Merciful. (5:3)

Should a Muslim stop eating lawful foods

(5:87) ِدينتعالْم ِحبالَ ي واْ ِإنَّ اللّهدتعالَ تو لَكُم لَّ اللّها أَحاِت مبواْ طَيمرحواْ الَ تنآم ا الَِّذينها أَيي
O ye who believe! make not unlawful the good things which God hath made lawful for you, but 
commit no excess: for God loveth not those given to excess. (5:87)



وكُلُواْ ِمما رزقَكُم اللّه حالَالً طَيبا واتقُواْ اللّه الَِّذي أَنتم ِبِه مؤِمنونَ (5:88)
Eat of the things which God hath provided for you, lawful and good; but fear God, in Whom ye 
believe. (5:88)

Hunt (Game)

In what case is forbidden to Muslims the water- and land-games

أُِحلَّ لَكُم صيد الْبحِر وطَعامه متاعا لَّكُم وِللسيارِة وحرم علَيكُم صيد الْبر ما دمتم حرما واتقُواْ اللّه الَِّذي ِإلَيِه 
تحشرونَ (5:96)

Lawful to you is the pursuit of water-game and its use for food,- for the benefit of yourselves and 
those who travel; but forbidden is the pursuit of land-game;- as long as ye are in the sacred 
precincts or in pilgrim garb. And fear God, to Whom ye shall be gathered back. (5:96)

يا أَيها الَِّذين آمنواْ الَ تقْتلُواْ الصيد وأَنتم حرم ومن قَتلَه ِمنكُم متعمدا فَجزاء مثْلُ ما قَتلَ ِمن النعِم يحكُم ِبِه 
  فَا اللّهِرِه عالَ أَمبو ذُوقا لِّيامِصي لُ ذَِلكدأَو ع اِكنيسم امةٌ طَعكَفَّار ِة أَوباِلغَ الْكَعا بيده نكُمٍل مدا عذَو

عما سلَف ومن عاد فَينتِقم اللّه ِمنه واللّه عِزيز ذُو انِتقَاٍم (5:95)
O ye who believe! Kill not game while in the sacred precincts or in pilgrim garb. If any of you 
doth so intentionally, the compensation is an offering, brought to the Ka'ba, of a domestic animal 
equivalent to the one he killed, as adjudged by two just men among you; or by way of atonement, 
the feeding of the indigent; or its equivalent in fasts: that he may taste of the penalty of his deed. 
God forgives what is past: for repetition God will exact from him the penalty. For God is Exalted, 
and Lord of Retribution. (5:95)

 اللّه كُملَّما عِمم نهونلِّمعت كَلِِّبنياِرِح موالْج نم متلَّما عمو اتبالطَّي قُلْ أُِحلَّ لَكُم ماذَا أُِحلَّ لَهم كأَلُونسي
فَكُلُواْ ِمما أَمسكْن علَيكُم واذْكُرواْ اسم اللِّه علَيِه واتقُواْ اللّه ِإنَّ اللّه سِريع الِْحساِب (5:4)

They ask thee what is lawful to them (as food). Say: lawful unto you are (all) things good and 
pure: and what ye have taught your trained hunting animals (to catch) in the manner directed to 
you by God: eat what they catch for you, but pronounce the name of God over it: and fear God; 
for God is swift in taking account. (5:4)

Can a Muslim eat food of the People of the Book

الْيوم أُِحلَّ لَكُم الطَّيبات وطَعام الَِّذين أُوتوا الِْكتب ِحلٌّ لَكُم وطَعامكُم ِحلٌّ لَهم والْمحصنات ِمن الْمؤِمناِت 
والْمحصنات ِمن الَِّذين أُوتوا الِْكتب ِمن قَبِلكُم ِإذَا آتيتموهن أُجورهن محِصِنني غَير مساِفِحني ولَا متِخِذي 

(5:5) اِسِرينالْخ ِة ِمنِفي الْآِخر وهو لُهمِبطَ عح اِن فَقَدِبالِْإمي كْفُري نماٍن ودأَخ



This day are (all) things good and pure made lawful unto you. The food of the People of the Book 
is lawful unto you and yours is lawful unto them. (Lawful unto you in marriage) are (not only) 
chaste women who are believers, but chaste women among the People of the Book, revealed 
before your time,- when ye give them their due dowers, and desire chastity, not lewdness, nor 
secret intrigues if any one rejects faith, fruitless is his work, and in the  Hereafter he will  be in the 
ranks of those  who have lost  (all spiritual good). (5:5)

At whose places a Muslim can eat

 وِتكُميأْكُلُوا ِمن بأَن ت لَى أَنفُِسكُملَا عو جرِريِض حلَى الْملَا عو جرِج حرلَى الْأَعلَا عو جرى حملَى الْأَعع سلَي
 اِتكُمموِت عيب أَو اِمكُمموِت أَعيب أَو اِتكُمووِت أَخيب أَو اِنكُمووِت ِإخيب أَو اِتكُمهوِت أُميب أَو اِئكُموِت آبيب أَو

أَو بيوِت أَخواِلكُم أَو بيوِت خالَاِتكُم أَو ما ملَكْتم مفَاِتحه أَو صِديِقكُم لَيس علَيكُم جناح أَن تأْكُلُوا  
 لَكُم اللَّه نيبي ةً كَذَِلكبكَةً طَياربِعنِد اللَِّه م نةً مِحيت لَى أَنفُِسكُموا علِّما فَسوتيم بلْتخا فَِإذَا داتتأَش ا أَوِميعج

الْآياِت لَعلَّكُم تعِقلُون (24:61)  
It is no fault in the blind nor in one born lame, nor in one afflicted with illness, nor in yourselves, 
that ye should eat in your own houses, or those of your fathers, or your mothers, or your 
brothers, or your sisters, or your father's brothers or your father's sisters, or your mohter's 
brothers, or your mother's sisters, or in houses of which the keys are in your possession, or in the 
house of a sincere friend of yours: there is no blame on you, whether ye eat in company or 
separately. But if ye enter houses, salute each other - a greeting of blessing and purity as from 
God. Thus does God make clear the signs to you: that ye may understand. (24:61)

Emphasis

 امرالْح تيالْب نيال آمو الَ الْقَآلِئدو يدالَ الْهو امرالْح رهالَ الشاللِّه و آِئرعِحلُّواْ شواْ الَ تنآم ا الَِّذينها أَيي
يبتغونَ فَضالً من ربِهم وِرضوانا وِإذَا حلَلْتم فَاصطَادواْ والَ يجِرمنكُم شنآنُ قَوٍم أَن صدوكُم عِن الْمسِجِد 

الْحراِم أَن تعتدواْ وتعاونواْ علَى الْرب والتقْوى والَ تعاونواْ علَى اِإلثِْم والْعدواِن واتقُواْ اللّه ِإنَّ اللّه شِديد الِْعقَاِب 
(5:2)

O ye who believe! Violate not the sanctity of the symbols of God, nor of the sacred month, nor of 
the animals brought for sacrifice, nor the garlands that mark out such animals, nor the people 
resorting to the sacred house, seeking of the bounty and good pleasure of their Lord. But when ye 
are clear of the sacred precincts and of pilgrim garb, ye may hunt and let not the hatred of some 
people in (once) shutting you out of the Sacred Mosque lead you to transgression (and hostility 
on your part). Help ye one another in righteousness and piety, but help ye not one another in sin 
and rancour: fear God: for God is strict in punishment. (5:2)



Chapter-4

How to get subsistence, respect, wealth and excellence

How much can one get by striving

وأَن لَّيس ِللِْإنساِن ِإلَّا ما سعى (53:39)  
That man can have nothing but what he strives for; (53:39)

Who makes a person wealthy

وأَنه هو أَغْنى وأَقْنى (53:48)  
That it is He Who giveth wealth and satisfaction; (53:48)

Grant of sustenance

 (13:26) اعتِة  ِإالَّ ما  ِفي اآلِخريناةُ الديا الْحما  ويناِة الديواْ ِبالْحفَِرحو قَِدرياء وشي نِلم  قزطُ الرسبي اللّه
God doth enlarge, or grant by (strict) measure, the sustenance (which He giveth) to whomso He 
pleaseth. (The wordly) rejoice in the life of this world: But the life of this world is but little 
comfort in the Hereafter. (13:26)

ِإنَّ ربك يبسطُ الرزق ِلمن يشاء ويقِْدر ِإنه كَانَ ِبِعباِدِه خِبريا بِصريا (17:30)  
Verily thy Lord doth provide sustenance in abundance for whom He pleaseth, and He provideth in 
a just measure. For He doth know and regard all His servants. (17:30)

Grant of esteem and ranks

يؤِتي الِْحكْمةَ  من يشاء  ومن يؤت الِْحكْمةَ  فَقَد  أُوِتي  خيرا كَِثريا  وما يذَّكَّر  ِإالَّ  أُولُواْ اَأللْباِب(2:269) 
He granteth wisdom to whom He pleaseth; and he to whom wisdom is granted receiveth indeed a 
benefit overflowing; but none will grasp the Message but men of understanding. (2:269)

 نبسا اكْتمم ِصيباء نسِللنواْ وبسا اكْتمم ِصيباِل نجٍض لِّلرعلَى بع كُمضعِبِه ب لَ اللّها فَضاْ مونمتالَ تو
واسأَلُواْ اللّه ِمن فَضِلِه ِإنَّ اللّه كَانَ ِبكُلِّ شيٍء عِليما (4:32)

And in no wise covet those things in which God Hath bestowed His gifts More freely on some of 
you than on others: To men is allotted what they earn, and to women what they earn: But ask 
God of His bounty. For God hath full knowledge of all things. (4:32)

(6:83) ِليمع ِكيمح كباء ِإنَّ رشن ناٍت مجرد فَعرِمِه نلَى قَوع اِهيمرا ِإباهنيا آتنتجح ِتلْكو



That was the reasoning about Us, which We gave to Abraham (to use) against his people: We 
raise whom We will, degree after degree: for thy Lord is full of wisdom and knowledge. (6:83)

فَبدأَ ِبأَوِعيِتِهم قَبلَ ِوعاء أَِخيِه ثُم استخرجها ِمن ِوعاء أَِخيِه كَذَِلك ِكدنا ِليوسف ما كَانَ ِليأْخذَ أَخاه ِفي ِديِن 
 (12:76) ِليمكُلِّ ِذي ِعلٍْم ع قفَواء وشن ناٍت مجرد فَعرن اء اللّهشِلِك ِإالَّ أَن يالْم

So he began (the search) with their baggage, before (he came to) the baggage of his brother: at 
length he brought it out of his brother's baggage. Thus did We plan for Joseph. He could not take 
his brother by the law of the king except that God willed it (so). We raise to degrees (of wisdom) 
whom We please: but over all endued with knowledge is one, the All-Knowing. (12:76)

فَِإذَا مس الِْإنسانَ ضر دعانا ثُم ِإذَا خولْناه ِنعمةً منا قَالَ ِإنما أُوِتيته علَى ِعلٍْم بلْ ِهي ِفتنةٌ ولَِكن أَكْثَرهم لَا 
يعلَمونَ (39:49)  

Now, when trouble touches man, he cries to Us: But when We bestow a favour upon him as from 
Ourselves, he says, "This has been given to me because of a certain knowledge (I have)!" Nay, but 
this is but a trial, but most of them understand not! (39:49)

How one gets gain and loss

ما أَصابك ِمن حسنٍة فَِمن اللِّه وما أَصابك ِمن سيئٍَة فَِمن نفِْسك وأَرسلْناك ِللناِس رسوالً وكَفَى ِباللِّه شِهيدا 
(4:79)

Whatever good, (O man!) happens to thee, is from God; but whatever evil happens to thee, is 
from thy (own) soul. and We have sent thee as an apostle to (instruct) mankind. And enough is 
God for a witness. (4:79)

Chapter-5

With which women can a Muslim marry

Can a Muslim male marry a polytheist woman or a Muslim woman marry a polytheist man

والَ تنِكحواْ الْمشِركَاِت حتى يؤِمن وَألمةٌ مؤِمنةٌ خير من مشِركٍَة ولَو أَعجبتكُم والَ تنِكحواْ الْمِشِرِكني حتى 
يؤِمنواْ ولَعبد مؤِمن خير من مشِرٍك ولَو أَعجبكُم أُولَـِئك يدعونَ ِإلَى الناِر واللّه يدعو ِإلَى الْجنِة والْمغِفرِة 

ِبِإذِْنِه ويبين آياِتِه ِللناِس لَعلَّهم يتذَكَّرونَ (2:221) 
Do not marry unbelieving women (idolaters), until they believe: A slave woman who believes is 
better than an unbelieving woman, even though she allures you. Nor marry (your girls) to 
unbelievers until they believe: A man slave who believes is better than an unbeliever, even though 
he allures you. Unbelievers do (but) beckon you to the Fire. But God beckons by His Grace to the 
Garden (of bliss) and forgiveness, and makes His Signs clear to mankind: That they may celebrate 
His praise. (2:221)



Are women of the People of the Book lawful (for marriage) to Muslims

الْيوم أُِحلَّ لَكُم الطَّيبات وطَعام الَِّذين أُوتوا الِْكتب ِحلٌّ لَكُم وطَعامكُم ِحلٌّ لَهم والْمحصنات ِمن الْمؤِمناِت 
والْمحصنات ِمن الَِّذين أُوتوا الِْكتب ِمن قَبِلكُم ِإذَا آتيتموهن أُجورهن محِصِنني غَير مساِفِحني ولَا متِخِذي 

(5:5) اِسِرينالْخ ِة ِمنِفي الْآِخر وهو لُهمِبطَ عح اِن فَقَدِبالِْإمي كْفُري نماٍن ودأَخ
This day are (all) things good and pure made lawful unto you. The food of the People of the Book 
is lawful unto you and yours is lawful unto them. (Lawful unto you in marriage) are (not only) 
chaste women who are believers, but chaste women among the People of the Book, revealed 
before your time,- when ye give them their due dowers, and desire chastity, not lewdness, nor 
secret intrigues if any one rejects faith, fruitless is his work, and in the  Hereafter he will  be in the 
ranks of  those who have lost  (all spiritual good). (5:5)

With which women can one marry or not

 تمرِبيالً    (4:22)حاء سسا وقْتمةً وكَانَ فَاِحش هِإن لَفس ا قَداء ِإالَّ مسالن نكُم ماؤآب كَحا نواْ منِكحالَ تو
علَيكُم أُمهاتكُم وبناتكُم وأَخواتكُم وعماتكُم وخاالَتكُم وبنات اَألِخ وبنات اُألخِت وأُمهاتكُم الالَِّتي 

أَرضعنكُم وأَخواتكُم من الرضاعِة وأُمهات ِنسآِئكُم ورباِئبكُم الالَِّتي ِفي حجوِركُم من نسآِئكُم الالَِّتي دخلْتم 
ِبِهن فَِإن لَّم تكُونواْ دخلْتم ِبِهن فَالَ جناح علَيكُم وحالَِئلُ أَبناِئكُم الَِّذين ِمن أَصالَِبكُم وأَن تجمعواْ بين اُألختيِن 

إَالَّ ما قَد سلَف ِإنَّ اللّه كَانَ غَفُورا رِحيما (4:23)
And marry not women whom your fathers married,- except what is past: It was shameful and 
odious,- an abominable custom indeed. (4:22)    Prohibited to you (For marriage) are:- Your 
mothers, daughters, sisters; father's sisters, Mother's sisters; brother's daughters, sister's 
daughters; foster-mothers (Who gave you suck), foster-sisters; your wives' mothers; your step-
daughters under your guardianship, born of your wives to whom ye have gone in,- no prohibition 
if ye have not gone in;- (Those who have been) wives of your sons proceeding from your loins; 
and two sisters in wedlock at one and the same time, except for what is past; for God is Oft-
forgiving, Most Merciful;- (4:23)

والْمحصنات ِمن النساء ِإالَّ ما ملَكَت أَيمانكُم ِكتاب اللِّه علَيكُم وأُِحلَّ لَكُم ما وراء ذَِلكُم أَن تبتغواْ  
ِبأَمواِلكُم  محِصِنني غَير مساِفِحني فَما استمتعتم ِبِه ِمنهن فَآتوهن أُجورهن فَِريضةً والَ جناح علَيكُم ِفيما 

تراضيتم ِبِه ِمن بعِد الْفَِريضِة ِإنَّ اللّه كَانَ عِليما حِكيما (4:24)
Also (prohibited are) women already married, except those whom your right hands possess: Thus 
hath God ordained (Prohibitions) against you: Except for these, all others are lawful, provided ye 
seek (them in marriage) with gifts from your property,- desiring chastity, not lust, seeing that ye 
derive benefit from them, give them their dowers (at least) as prescribed; but if, after a dower is 
prescribed, agree Mutually (to vary it), there is no blame on you, and God is All-knowing, All-
wise. (4:24)



To whom and under which condition is it permissible to marry a slave-girl

 اللَّهِت وِمنؤالْم ِتكُميفَت ِمن كُمنمأَي لَكَتا مم ِت فَِمنِمنؤِت الْمنصحالْم نِكحلًا أَنْ يطَو كُمِمن ِطعتسلَم ي نمو
أَعلَم ِبِإميِنكُم بعضكُم ِمن بعٍض فَانكحوهن ِبِإذِْن أهِلِهن وءآتوهن أُجورهن ِبالْمعروِف محصنٍت غَير مسِفحٍت 

  نِلم ذَاِب ذَِلكالْع ِت ِمننصحلَى الْما عم فِنص ِهنلَيٍة فَعِبفَِحش نيفَِإنْ أَت ِصناٍن فَِإذَا أُحدِخذَِت أَختلَا مو
(4:25) ِحيمر غَفُور اللَّهو لَكُم ريوا خِبرصأَنْ تو كُمِمن تنالْع ِشيخ

If any of you have not the means wherewith to wed free believing women, they may wed believing 
girls from among those whom your right hands possess: And God hath full knowledge about your 
faith. Ye are one from another: Wed them with the leave of their owners, and give them their 
dowers, according to what is reasonable: They should be chaste, not lustful, nor taking 
paramours: when they are taken in wedlock, if they fall into shame, their punishment is half that 
for free women. This (permission) is for those among you who fear sin; but it is better for you 
that ye practise self-restraint. And God is Oft-forgiving, Most Merciful. (4:25)

Permission or not marrying orphan women

ويستفْتونك ِفي النساء قُِل اللّه يفِْتيكُم ِفيِهن وما يتلَى علَيكُم ِفي الِْكتاِب ِفي يتامى النساء الَّالِتي الَ تؤتونهن ما 
كُِتب لَهن وترغَبونَ أَن تنِكحوهن والْمستضعِفني ِمن الِْولْداِن وأَن تقُومواْ ِللْيتامى ِبالِْقسِط وما تفْعلُواْ ِمن خيٍر 

فَِإنَّ اللّه كَانَ ِبِه عِليما (4:127)
They ask thy instruction concerning the women say: God doth instruct you about them: And 
(remember) what hath been rehearsed unto you in the Book, concerning the orphans of women to 
whom ye give not the portions prescribed, and yet whom ye desire to marry, as also concerning 
the children who are weak and oppressed: that ye stand firm for justice to orphans. There is not a 
good deed which ye do, but God is well-acquainted therewith. (4:127)

Should widows be allowed to marry or not

  اِسعو اللَّهِلِه وِمن فَض اللَّه ِنِهمغاء يوا فُقَركُونِإن ي اِئكُمِإمو اِدكُمِعب ِمن اِلِحنيالصو ى ِمنكُماموا الْأَيأَنِكحو
  (24:32) ِليمع

And in no wise covet those things in which God Hath bestowed His gifts More freely on some of 
you than on others: To men is allotted what they earn, and to women what they earn: But ask 
God of His bounty. For God hath full knowledge of all things. (4:32)



Should one marry a widow with wile and secrecy

والَ جناح علَيكُم ِفيما عرضتم ِبِه ِمن ِخطْبِة النساء أَو أَكْننتم ِفي أَنفُِسكُم عِلم اللّه أَنكُم ستذْكُرونهن ولَـِكن 
 واْ أَنَّ اللّهلَماعو لَهأَج ابلُغَ الِْكتبي ىتكَاِح حةَ النقْدواْ عِزمعالَ توفًا ورعالً مقُولُواْ قَوا ِإالَّ أَن تِسر نوهاِعدوالَّ ت

 (2:235) ِليمح غَفُور واْ أَنَّ اللّهلَماعو وهذَرفَاح ا ِفي أَنفُِسكُمم لَمعي
There is no blame on you if ye make an offer of betrothal or hold it in your hearts. God knows 
that ye cherish them in your hearts: But do not make a secret contract with them except in terms 
Honourable, nor resolve on the tie of marriage till the term prescribed is fulfilled. And know that 
God Knoweth what is in your hearts, and take heed of Him; and know that God is Oft-forgiving, 
Most Forbearing.(2:235)

Chapter-6

How should husband and wife treat each other

Why men are given superiority over women - How to deal with ill-conducting woman

 اتقَاِنت اتاِلحفَالص اِلِهموأَم ا أَنفَقُواْ ِمنِبمٍض وعلَى بع مهضعب لَ اللّها فَضاء ِبمسلَى النونَ عامالُ قَوجالر
  نوهِرباضاِجِع وضِفي الْم نوهرجاهو نفَِعظُوه نهوزشافُونَ نخالالَِّتي تو ِفظَ اللّها حِب ِبميلِّلْغ اِفظَاتح

فَِإنْ أَطَعنكُم فَالَ تبغواْ علَيِهن سِبيالً ِإنَّ اللّه كَانَ عِليا كَِبريا (4:34)
Men are the protectors and maintainers of women, because God has given the one more 
(strength) than the other, and because they support them from their means. Therefore the 
righteous women are devoutly obedient, and guard in (the husband's) absence what God would 
have them guard. As to those women on whose part ye fear disloyalty and ill-conduct, admonish 
them (first), (Next), refuse to share their beds, (And last) beat them (lightly); but if they return to 
obedience, seek not against them Means (of annoyance): For God is Most High, great (above you 
all). (4:34)

Has man been given vantage over the woman

والْمطَلَّقَات يتربصن ِبأَنفُِسِهن ثَالَثَةَ قُروٍء والَ يِحلُّ لَهن أَن يكْتمن ما خلَق اللّه ِفي أَرحاِمِهن ِإن كُن يؤِمن ِباللِّه 
والْيوِم اآلِخِر وبعولَتهن أَحق ِبردِهن ِفي ذَِلك ِإنْ أَرادواْ ِإصالَحا ولَهن ِمثْلُ الَِّذي علَيِهن ِبالْمعروِف وِللرجاِل 

 (2:228) كُيمح ِزيزع اللّهةٌ وجرد ِهنلَيع



Divorced women shall wait concerning themselves for three monthly periods. Nor is it lawful for 
them to hide what God Hath created in their wombs, if they have faith in God and the Last Day. 
And their husbands have the better right to take them back in that period, if they wish for 
reconciliation. And women shall have rights similar to the rights against them, according to what 
is equitable; but men have a degree (of advantage) over them. And God is Exalted in Power, 
Wise. (2:228)

Have rights of man and woman been declared at par with each other

  ِمنؤي ِإن كُن اِمِهنحِفي أَر اللّه لَقا خم نمكْتأَن ي نِحلُّ لَهالَ يٍء ووثَالَثَةَ قُر ِبأَنفُِسِهن نصبرتي طَلَّقَاتالْمو
ِباللِّه والْيوِم اآلِخِر وبعولَتهن أَحق ِبردِهن ِفي ذَِلك ِإنْ أَرادواْ ِإصالَحا ولَهن ِمثْلُ الَِّذي علَيِهن ِبالْمعروِف 

 (2:228) كُيمح ِزيزع اللّهةٌ وجرد ِهنلَياِل عجِللرو
Divorced women shall wait concerning themselves for three monthly periods. Nor is it lawful for 
them to hide what God Hath created in their wombs, if they have faith in God and the Last Day. 
And their husbands have the better right to take them back in that period, if they wish for 
reconciliation. And women shall have rights similar to the rights against them, according to what 
is equitable; but men have a degree (of advantage) over them. And God is Exalted in Power, 
Wise. (2:228)

What is the difference between men and women in terms of deeds

فَاستجاب لَهم ربهم أَني الَ أُِضيع عملَ عاِمٍل منكُم من ذَكٍَر أَو أُنثَى بعضكُم من بعٍض فَالَِّذين هاجرواْ 
وأُخِرجواْ ِمن ِدياِرِهم وأُوذُواْ ِفي سِبيِلي وقَاتلُواْ وقُِتلُواْ ُألكَفِّرنَّ عنهم سيئَاِتِهم وُألدِخلَنهم جناٍت تجِري ِمن 

تحِتها اَألنهار ثَوابا من ِعنِد اللِّه واللّه ِعنده حسن الثَّواِب (3:195)
And their Lord hath accepted of them, and answered them: "Never will I suffer to be lost the 
work of any of you, be he male or female: Ye are members, one of another: Those who have left 
their homes, or been driven out therefrom, or suffered harm in My Cause, or fought or been 
slain,- verily, I will blot out from them their iniquities, and admit them into Gardens with rivers 
flowing beneath;- A reward from the presence of God, and from His presence is the best of 
rewards." (3:195)

Will man have vantage over woman in respect of deeds

 نبسا اكْتمم ِصيباء نسِللنواْ وبسا اكْتمم ِصيباِل نجٍض لِّلرعلَى بع كُمضعِبِه ب لَ اللّها فَضاْ مونمتالَ تو
واسأَلُواْ اللّه ِمن فَضِلِه ِإنَّ اللّه كَانَ ِبكُلِّ شيٍء عِليما (4:32)

And in no wise covet those things in which God Hath bestowed His gifts More freely on some of 
you than on others: To men is allotted what they earn, and to women what they earn: But ask 
God of His bounty. For God hath full knowledge of all things. (4:32)



What is solution for lewdness by either man or woman

 ىتوِت حيِفي الْب نِسكُوهواْ فَأَمِهدفَِإن ش نكُمعةً مبأَر ِهنلَيواْ عِهدشتفَاس آِئكُمسةَ ِمن نالْفَاِحش أِْتنيالالَِّتي يو
يتوفَّاهن الْموت أَو يجعلَ اللّه لَهن سِبيالً (4:15)

If any of your women are guilty of lewdness, Take the evidence of four (Reliable) witnesses from 
amongst you against them; and if they testify, confine them to houses until death do claim them, 
or God ordain for them some (other) way. (4:15)

واللَّذَانَ يأِْتياِنها ِمنكُم فَآذُوهما فَِإن تابا وأَصلَحا فَأَعِرضواْ عنهما ِإنَّ اللّه كَانَ توابا رِحيما (4:16)
If two men among you are guilty of lewdness, punish them both. If they repent and amend, Leave 
them alone; for God is Oft-returning, Most Merciful. (4:16)

Should one forcibly keep women as a matter of inheritage

 أِْتنيِإالَّ أَن ي نوهمتيا آتِض معواْ ِبببذْهِلت نلُوهضعالَ تا وهاء كَرسِرثُواْ النأَن ت ِحلُّ لَكُمواْ الَ ينآم ا الَِّذينها أَيي
ِبفَاِحشٍة مبينٍة  وعاِشروهن ِبالْمعروِف فَِإن  كَِرهتموهن فَعسى أَن تكْرهواْ  شيئًا ويجعلَ اللّه ِفيِه خيرا كَِثريا :4)

19)
O ye who believe! Ye are forbidden to inherit women against their will. Nor should ye treat them 
with harshness, that ye may Take away part of the dower ye have given them,-except where they 
have been guilty of open lewdness; on the contrary live with them on a footing of kindness and 
equity. If ye take a dislike to them it may be that ye dislike a thing, and God brings about through 
it a great deal of good. (4:19)

What should one do if the wife is abominable

 أِْتنيِإالَّ أَن ي نوهمتيا آتِض معواْ ِبببذْهِلت نلُوهضعالَ تا وهاء كَرسِرثُواْ النأَن ت ِحلُّ لَكُمواْ الَ ينآم ا الَِّذينها أَيي
ِبفَاِحشٍة مبينٍة وعاِشروهن ِبالْمعروِف فَِإن كَِرهتموهن فَعسى أَن تكْرهواْ شيئًا ويجعلَ اللّه ِفيِه خيرا كَِثريا :4)

19)
O ye who believe! Ye are forbidden to inherit women against their will. Nor should ye treat them 
with harshness, that ye may Take away part of the dower ye have given them,-except where they 
have been guilty of open lewdness; on the contrary live with them on a footing of kindness and 
equity. If ye take a dislike to them it may be that ye dislike a thing, and God brings about through 
it a great deal of good. (4:19)

If one gets second wife, what treatment should he give to the first one

وِإنْ أَردتم اسِتبدالَ زوٍج مكَانَ زوٍج وآتيتم ِإحداهن ِقنطَارا فَالَ تأْخذُواْ ِمنه شيئًا أَتأْخذُونه بهتاناً وِإثْماً مِبيناً 
(4:20)



But if ye decide to take one wife in place of another, even if ye had given the latter a whole 
treasure for dower, Take not the least bit of it back: Would ye take it by slander and manifest 
wrong? (4:20)

If one has many wives, what treatment he should accord them

ولَن تستِطيعواْ أَن تعِدلُواْ بين النساء ولَو حرصتم فَالَ تِميلُواْ كُلَّ الْميِل فَتذَروها كَالْمعلَّقَِة وِإن تصِلحواْ وتتقُواْ  
فَِإنَّ اللّه كَانَ غَفُورا رِحيما (4:129)

Ye are never able to be fair and just as between women, even if it is your ardent desire: But turn 
not away (from a woman) altogether, so as to leave her (as it were) hanging (in the air). If ye 
come to a friendly understanding, and practise self- restraint, God is Oft-forgiving, Most Merciful. 
(4:129)

What is the condition under which four wives are permissible

وِإنْ ِخفْتم أَالَّ تقِْسطُواْ ِفي الْيتامى فَانِكحواْ ما طَاب لَكُم من النساء مثْنى وثُالَثَ ورباع فَِإنْ ِخفْتم أَالَّ تعِدلُواْ 
فَواِحدةً أَو ما ملَكَت أَيمانكُم ذَِلك أَدنى أَالَّ تعولُواْ (4:3)

If ye fear that ye shall not be able to deal justly with the orphans, Marry women of your choice, 
Two or three or four; but if ye fear that ye shall not be able to deal justly (with them), then only 
one, or (a captive) that your right hands possess, that will be more suitable, to prevent you from 
doing injustice. (4:3)

Chapter-7

What should be done in case of quarrel between husband and wife

What to do when there is quarrel between husband and wife

  ا ِإنَّ اللّهمهنيب فِِّق اللّهوا يالَحا ِإصِريدا ِإن يِلهأَه نا مكَمحِلِه وأَه نا مكَمثُواْ حعا فَابِنِهميب ِشقَاق مِإنْ ِخفْتو
كَانَ عِليما خِبريا (4:35)

If ye fear a breach between them twain, appoint (two) arbiters, one from his family, and the other 
from hers; if they wish for peace, God will cause their reconciliation: For God hath full 
knowledge, and is acquainted with all things. (4:35)

What should a wife do when she fears cruelty from her husband

 ريخ لْحالصا ولْحا صمهنيا بِلحصا أَن يِهملَيع اْحنا فَالَ جاضرِإع ا أَووزشا نِلهعِمن ب افَتأَةٌ خرِإِن امو
وأُحِضرِت اَألنفُس الشح وِإن تحِسنواْ وتتقُواْ فَِإنَّ اللّه كَانَ ِبما تعملُونَ خِبريا (4:128)



If a wife fears cruelty or desertion on her husband's part, there is no blame on them if they arrange 
an amicable settlement between themselves; and such settlement is best; even though men's souls 
are swayed by greed. But if ye do good and practise self-restraint, God is well-acquainted with all 
that ye do. (4:128)

What should be done if husband and wife are unable to patch up their differences

وِإن يتفَرقَا يغِن اللّه كُال من سعِتِه وكَانَ اللّه واِسعا حِكيما (4:130)
But if they disagree (and must part), God will provide abundance for all from His all-reaching 
bounty: for God is He that careth for all and is Wise. (4:130)

How is the snare of women

 (12:28) ِظيمع كُندِإنَّ كَي ِدكُنِمن كَي هٍر قَالَ ِإنبِمن د قُد هأَى قَِميصا رفَلَم
So when he saw his shirt,- that it was torn at the back,- (her husband) said: "Behold! It is a snare 
of you women! truly, mighty is your snare! (12:28)
Note: See End-Note for comments on this verse.

What is the punishment for those who slander chaste women

  (24:23)ِظيمع ذَابع ملَهِة  والْآِخرا  وينوا ِفي الداِت  لُِعنِمنؤاِفلَاِت الْماِت  الْغنصحونَ الْممري  ِإنَّ الَِّذين
Those who slander chaste women, indiscreet but believing, are cursed in this life and in the 
Hereafter: for them is a grievous Penalty,- (24:23)

Divorce

What should be done when one takes an oath for abstention from one's wife

 واْ الطَّالَقمزِإنْ ع(2:226) و    ِحيمر غَفُور وا فَِإنَّ اللّهٍر فَِإنْ فَآؤهِة أَشعبأَر صبرت آِئِهمسلُونَ ِمن نؤي لِّلَِّذين
 (2:227) ِليمع ِميعس فَِإنَّ اللّه

For those who take an oath for abstention from their wives, a waiting for four months is ordained; 
if then they return, God is Oft-forgiving, Most Merciful.(2:226)    But if their intention is firm for 
divorce, God heareth and knoweth all things.(2:227)

What is the waiting period for the divorced women

والْمطَلَّقَات يتربصن ِبأَنفُِسِهن ثَالَثَةَ قُروٍء والَ يِحلُّ لَهن أَن يكْتمن ما خلَق اللّه ِفي أَرحاِمِهن ِإن كُن يؤِمن ِباللِّه 
والْيوِم اآلِخِر وبعولَتهن أَحق ِبردِهن ِفي ذَِلك ِإنْ أَرادواْ ِإصالَحا ولَهن ِمثْلُ الَِّذي علَيِهن ِبالْمعروِف وِللرجاِل 

 (2:228) كُيمح ِزيزع اللّهةٌ وجرد ِهنلَيع



Divorced women shall wait concerning themselves for three monthly periods. Nor is it lawful for 
them to hide what God Hath created in their wombs, if they have faith in God and the Last Day. 
And their husbands have the better right to take them back in that period, if they wish for 
reconciliation. And women shall have rights similar to the rights against them, according to what 
is equitable; but men have a degree (of advantage) over them. And God is Exalted in Power, 
Wise. (2:228)

Can husband take his wife back after the divorce

والْمطَلَّقَات يتربصن ِبأَنفُِسِهن ثَالَثَةَ قُروٍء والَ يِحلُّ لَهن أَن يكْتمن ما خلَق اللّه ِفي أَرحاِمِهن ِإن كُن يؤِمن ِباللِّه 
والْيوِم اآلِخِر وبعولَتهن أَحق ِبردِهن ِفي ذَِلك ِإنْ أَرادواْ ِإصالَحا ولَهن ِمثْلُ الَِّذي علَيِهن ِبالْمعروِف وِللرجاِل 

 (2:228) كُيمح ِزيزع اللّهةٌ وجرد ِهنلَيع
Divorced women shall wait concerning themselves for three monthly periods. Nor is it lawful for 
them to hide what God Hath created in their wombs, if they have faith in God and the Last Day. 
And their husbands have the better right to take them back in that period, if they wish for 
reconciliation. And women shall have rights similar to the rights against them, according to what 
is equitable; but men have a degree (of advantage) over them. And God is Exalted in Power, 
Wise.(2:228)

What can be done after giving second divorce

الطَّالَق مرتاِن فَِإمساك ِبمعروٍف أَو تسِريح ِبِإحساٍن والَ يِحلُّ لَكُم أَن تأْخذُواْ ِمما آتيتموهن شيئًا ِإالَّ أَن يخافَا 
أَالَّ يِقيما حدود اللِّه فَِإنْ ِخفْتم أَالَّ يِقيما حدود اللِّه فَالَ جناح علَيِهما ِفيما افْتدت ِبِه ِتلْك حدود اللِّه فَالَ 

تعتدوها ومن يتعد حدود اللِّه فَأُولَـِئك هم الظَّاِلمونَ (2:229) 
A divorce is only permissible twice: after that, the parties should either hold Together on 
equitable terms, or separate with kindness. It is not lawful for you, (Men), to take back any of 
your gifts (from your wives), except when both parties fear that they would be unable to keep the 
limits ordained by God. If ye (judges) do indeed fear that they would be unable to keep the limits 
ordained by God, there is no blame on either of them if she give something for her freedom. These 
are the limits ordained by God; so do not transgress them if any do transgress the limits ordained 
by God, such persons wrong (Themselves as well as others). (2:229)

What should be done with the women after giving her second divorce

وِإذَا طَلَّقْتم النساء فَبلَغن أَجلَهن فَأَمِسكُوهن ِبمعروٍف أَو سرحوهن ِبمعروٍف والَ تمِسكُوهن ِضرارا لَّتعتدواْ 
  كُملَيلَ عا أَنزمو كُملَياللِّه ع تمواْ ِنعاذْكُرا ووزاِت اللِّه هاْ آيِخذُوتالَ تو هفْسن ظَلَم فَقَد لْ ذَِلكفْعن يمو

 (2:231) ِليمٍء عيِبكُلِّ ش واْ أَنَّ اللّهلَماعو قُواْ اللّهاتِعظُكُم ِبِه وِة يالِْحكْماِب والِْكت نم



When ye divorce women, and they fulfil the term of their ('Iddat), either take them back on 
equitable terms or set them free on equitable terms; but do not take them back to injure them, (or) 
to take undue advantage; if any one does that; He wrongs his own soul. Do not treat God's Signs 
as a jest, but solemnly rehearse God's favours on you, and the fact that He sent down to you the 
Book and Wisdom, for your instruction. And fear God, and know that God is well acquainted 
with all things. (2:231)

Should husband, after divorcing the woman, take back after everything he gave her

الطَّالَق مرتاِن فَِإمساك ِبمعروٍف أَو تسِريح ِبِإحساٍن والَ يِحلُّ لَكُم أَن تأْخذُواْ ِمما آتيتموهن شيئًا ِإالَّ أَن يخافَا 
أَالَّ يِقيما حدود اللِّه فَِإنْ ِخفْتم أَالَّ يِقيما حدود اللِّه فَالَ جناح علَيِهما ِفيما افْتدت ِبِه ِتلْك حدود اللِّه فَالَ 

تعتدوها ومن يتعد حدود اللِّه فَأُولَـِئك هم الظَّاِلمونَ (2:229) 
A divorce is only permissible twice: after that, the parties should either hold Together on 
equitable terms, or separate with kindness. It is not lawful for you, (Men), to take back any of 
your gifts (from your wives), except when both parties fear that they would be unable to keep the 
limits ordained by God. If ye (judges) do indeed fear that they would be unable to keep the limits 
ordained by God, there is no blame on either of them if she give something for her freedom. These 
are the limits ordained by God; so do not transgress them if any do transgress the limits ordained 
by God, such persons wrong (Themselves as well as others). (2:229)

Should widow be taken back by giving her some money

 أِْتنيِإالَّ أَن ي نوهمتيا آتِض معواْ ِبببذْهِلت نلُوهضعالَ تا وهاء كَرسِرثُواْ النأَن ت ِحلُّ لَكُمواْ الَ ينآم ا الَِّذينها أَيي
ِبفَاِحشٍة مبينٍة وعاِشروهن  ِبالْمعروِف فَِإن كَِرهتموهن  فَعسى أَن تكْرهواْ شيئًا ويجعلَ اللّه  ِفيِه خيرا كَِثريا :4)

19)
O ye who believe! Ye are forbidden to inherit women against their will. Nor should ye treat them 
with harshness, that ye may Take away part of the dower ye have given them,-except where they 
have been guilty of open lewdness; on the contrary live with them on a footing of kindness and 
equity. If ye take a dislike to them it may be that ye dislike a thing, and God brings about through 
it a great deal of good. (4:19)

What to do when a woman has been given divorce three times

فَِإن طَلَّقَها فَالَ تِحلُّ لَه ِمن بعد حتى تنِكح زوجا غَيره فَِإن طَلَّقَها فَالَ جناح علَيِهما أَن يتراجعا ِإن ظَنا أَن يِقيما 
حدود اللِّه وِتلْك حدود اللِّه يبينها ِلقَوٍم يعلَمونَ (2:230) 

So if a husband divorces his wife (irrevocably), He cannot, after that, re- marry her until after she 
has married another husband and He has divorced her. In that case there is no blame on either of 
them if they re-unite, provided they feel that they can keep the limits ordained by God. Such are 
the limits ordained by God, which He makes plain to those who understand.(2:230)



Should divorced women be stopped from marrying someone else

وِإذَا طَلَّقْتم النساء فَبلَغن أَجلَهن فَالَ تعضلُوهن أَن ينِكحن أَزواجهن ِإذَا تراضواْ بينهم ِبالْمعروِف ذَِلك يوعظُ ِبِه 
من كَانَ  ِمنكُم يؤِمن ِباللِّه والْيوِم اآلِخِر ذَِلكُم أَزكَى لَكُم وأَطْهر واللّه يعلَم وأَنتم الَ تعلَمونَ (2:232) 

When ye divorce women, and they fulfil the term of their ('Iddat), do not prevent them from 
marrying their (former) husbands, if they mutually agree on equitable terms. This instruction is for 
all amongst you, who believe in God and the Last Day. That is (the course Making for) most 
virtue and purity amongst you and God knows, and ye know not. (2:232)

How long is suckling period

 نهتوِكسو نقُهِرز لُوِد لَهوعلَى الْمةَ واعضالر ِتمأَن ي ادأَر نِن ِلمِن كَاِملَيلَيوح نهالَدأَو نِضعري اتاِلدالْوو
ِبالْمعروِف الَ تكَلَّف نفْس ِإالَّ وسعها الَ تضآر واِلدةٌ ِبولَِدها والَ مولُود لَّه ِبولَِدِه وعلَى الْواِرِث ِمثْلُ ذَِلك فَِإنْ 
 كُملَيع احنفَالَ ج  كُمالَدواْ أَوِضعرتسأَن ت مدتِإنْ أَرا وِهملَيع احنٍر فَالَ جاوشتا ومهناٍض مرن تاالً عا ِفصادأَر

 (2:233) ِصريلُونَ بمعا تِبم  واْ أَنَّ اللّهلَماعو قُواْ اللّهاتوِف ورعم ِبالْمتيآ آتم متلَّمِإذَا س
The mothers shall give such to their offspring for two whole years, if the father desires to 
complete the term. But he shall bear the cost of their food and clothing on equitable terms. No 
soul shall have a burden laid on it greater than it can bear. No mother shall be Treated unfairly on 
account of her child. Nor father on account of his child, an heir shall be chargeable in the same 
way. If they both decide on weaning, by mutual consent, and after due consultation, there is no 
blame on them. If ye decide on a foster-mother for your offspring, there is no blame on you, 
provided ye pay (the mother) what ye offered, on equitable terms. But fear God and know that 
God sees well what ye do.(2:233)

If divorced woman suckles the child what treatment the father should give her

 نهتوِكسو نقُهِرز لُوِد لَهوعلَى الْمةَ واعضالر ِتمأَن ي ادأَر نِن ِلمِن كَاِملَيلَيوح نهالَدأَو نِضعري اتاِلدالْوو
ِبالْمعروِف الَ تكَلَّف نفْس ِإالَّ وسعها الَ تضآر واِلدةٌ ِبولَِدها والَ مولُود لَّه ِبولَِدِه وعلَى الْواِرِث ِمثْلُ ذَِلك فَِإنْ 
 كُملَيع احنفَالَ ج  كُمالَدواْ أَوِضعرتسأَن ت مدتِإنْ أَرا وِهملَيع احنٍر فَالَ جاوشتا ومهناٍض مرن تاالً عا ِفصادأَر

 (2:233)ِصريلُونَ بمعا تِبم  واْ أَنَّ اللّهلَماعو قُواْ اللّهاتوِف ورعم ِبالْمتيآ آتم متلَّمِإذَا س
The mothers shall give such to their offspring for two whole years, if the father desires to 
complete the term. But he shall bear the cost of their food and clothing on equitable terms. No 
soul shall have a burden laid on it greater than it can bear. No mother shall be Treated unfairly on 
account of her child. Nor father on account of his child, an heir shall be chargeable in the same 
way. If they both decide on weaning, by mutual consent, and after due consultation, there is no 
blame on them. If ye decide on a foster-mother for your offspring, there is no blame on you, 
provided ye pay (the mother) what ye offered, on equitable terms. But fear God and know that 
God sees well what ye do.(2:233)



If child is suckled by a foster-mother, should the mother be given any treatment or not

 نهتوِكسو نقُهِرز لُوِد لَهوعلَى الْمةَ واعضالر ِتمأَن ي ادأَر نِن ِلمِن كَاِملَيلَيوح نهالَدأَو نِضعري اتاِلدالْوو
  اِرِث ِمثْلُ ذَِلكلَى الْوعلَِدِه وِبو لَّه لُودوالَ ما ولَِدهةٌ ِبواِلدو آرضا الَ تهعسِإالَّ و فْسن كَلَّفوِف الَ ترعِبالْم
 احنفَالَ ج  كُمالَدواْ أَوِضعرتسأَن ت مدتِإنْ أَرا وِهملَيع احنٍر فَالَ جاوشتا ومهناٍض مرن تاالً عا ِفصادفَِإنْ أَر

 (2:233) ِصريلُونَ بمعا تِبم  واْ أَنَّ اللّهلَماعو قُواْ اللّهاتوِف ورعم ِبالْمتيآ آتم متلَّمِإذَا س كُملَيع
The mothers shall give such to their offspring for two whole years, if the father desires to 
complete the term. But he shall bear the cost of their food and clothing on equitable terms. No 
soul shall have a burden laid on it greater than it can bear. No mother shall be Treated unfairly on 
account of her child. Nor father on account of his child, an heir shall be chargeable in the same 
way. If they both decide on weaning, by mutual consent, and after due consultation, there is no 
blame on them. If ye decide on a foster-mother for your offspring, there is no blame on you, 
provided ye pay (the mother) what ye offered, on equitable terms. But fear God and know that 
God sees well what ye do.(2:233)

Waiting Period

What is waiting period and its length

  كُملَيع احنفَالَ ج نلَهأَج نلَغا فَِإذَا برشعٍر وهةَ أَشعبأَر ِبأَنفُِسِهن نصبرتا ياجوونَ أَزذَريو نَ ِمنكُمفَّووتي الَِّذينو
 (2:234) ِبريلُونَ خمعا تِبم اللّهوِف ورعِبالْم ِفي أَنفُِسِهن لْنا فَعِفيم

If any of you die and leave widows behind, they shall wait concerning themselves four months and 
ten days: When they have fulfilled their term, there is no blame on you if they dispose of 
themselves in a just and reasonable manner. And God is well acquainted with what ye do. (2:234)

Is marriage possible before the end of waiting period

والَ جناح علَيكُم ِفيما عرضتم ِبِه ِمن ِخطْبِة النساء أَو أَكْننتم ِفي أَنفُِسكُم عِلم اللّه أَنكُم ستذْكُرونهن ولَـِكن  
 واْ أَنَّ اللّهلَماعو لَهأَج ابلُغَ الِْكتبي ىتكَاِح حةَ النقْدواْ عِزمعالَ توفًا ورعالً مقُولُواْ قَوا ِإالَّ أَن تِسر نوهاِعدوالَّ ت

 (2:235) ِليمح غَفُور واْ أَنَّ اللّهلَماعو وهذَرفَاح ا ِفي أَنفُِسكُمم لَمعي
There is no blame on you if ye make an offer of betrothal or hold it in your hearts. God knows 
that ye cherish them in your hearts: But do not make a secret contract with them except in terms 
Honourable, nor resolve on the tie of marriage till the term prescribed is fulfilled. And know that 
God Knoweth what is in your hearts, and take heed of Him; and know that God is Oft-forgiving, 
Most Forbearing. (2:235)



How to start commencement of the waiting period

يا أَيها النِبي ِإذَا طَلَّقْتم النساء فَطَلِّقُوهن ِلِعدِتِهن وأَحصوا الِْعدةَ واتقُوا اللَّه ربكُم لَا تخِرجوهن ِمن بيوِتِهن ولَا 
 لَّ اللَّهِري لَعدلَا ت هفْسن ظَلَم اللَِّه فَقَد وددح دعتن يماللَِّه و وددح ِتلْكٍة ونيبٍة مِبفَاِحش أِْتنيِإلَّا أَن ي نجرخي

يحِدثُ بعد ذَِلك أَمرا (65:1)  
O Prophet! When ye do divorce women, divorce them at their prescribed periods, and count 
(accurately), their prescribed periods: And fear God your Lord: and turn them not out of their 
houses, nor shall they (themselves) leave, except in case they are guilty of some open lewdness, 
those are limits set by God: and any who transgresses the limits of God, does verily wrong his 
(own) soul: thou knowest not if perchance God will bring about thereafter some new situation. 
(65:1)

Should woman be departed from your home during her waiting period

يا أَيها النِبي ِإذَا طَلَّقْتم النساء فَطَلِّقُوهن ِلِعدِتِهن وأَحصوا الِْعدةَ واتقُوا اللَّه ربكُم لَا تخِرجوهن ِمن بيوِتِهن ولَا 
 لَّ اللَّهِري لَعدلَا ت هفْسن ظَلَم اللَِّه فَقَد وددح دعتن يماللَِّه و وددح ِتلْكٍة ونيبٍة مِبفَاِحش أِْتنيِإلَّا أَن ي نجرخي

يحِدثُ بعد ذَِلك أَمرا (65:1)  
O Prophet! When ye do divorce women, divorce them at their prescribed periods, and count 
(accurately), their prescribed periods: And fear God your Lord: and turn them not out of their 
houses, nor shall they (themselves) leave, except in case they are guilty of some open lewdness, 
those are limits set by God: and any who transgresses the limits of God, does verily wrong his 
(own) soul: thou knowest not if perchance God will bring about thereafter some new situation. 
(65:1)

What treatment be given to woman when she is about to complete the waiting period

فَِإذَا بلَغن أَجلَهن فَأَمِسكُوهن ِبمعروٍف أَو فَاِرقُوهن ِبمعروٍف وأَشِهدوا ذَوي عدٍل منكُم وأَِقيموا الشهادةَ ِللَِّه  
ذَِلكُم يوعظُ ِبِه من كَانَ يؤِمن ِباللَِّه والْيوِم الْآِخِر ومن يتِق اللَّه يجعل لَّه مخرجا  (65:2)  ويرزقْه ِمن حيثُ لَا 

يحتِسب ومن يتوكَّلْ علَى اللَِّه فَهو حسبه ِإنَّ اللَّه باِلغُ أَمِرِه قَد جعلَ اللَّه ِلكُلِّ شيٍء قَدرا (65:3)  
Thus when they fulfil their term appointed, either take them back on equitable terms or part with 
them on equitable terms; and take for witness two persons from among you, endued with justice, 
and establish the evidence (as) before God. Such is the admonition given to him who believes in 
God and the Last Day. And for those who fear God, He (ever) prepares a way out, (65:2)    And 
He provides for him from (sources) he never could imagine. And if any one puts his trust in God, 
sufficient is (God) for him. For God will surely accomplish his purpose: verily, for all things has 
God appointed a due proportion. (65:3)



When to start waiting perid of an old woman

واللَّاِئي يِئسن ِمن الْمِحيِض ِمن نساِئكُم ِإِن ارتبتم فَِعدتهن ثَلَاثَةُ أَشهٍر واللَّاِئي لَم يِحضن وأُولَات الْأَحماِل 
أَجلُهن أَن يضعن حملَهن ومن يتِق اللَّه يجعل لَّه ِمن أَمِرِه يسرا (65:4)  

Such of your women as have passed the age of monthly courses, for them the prescribed period, if 
ye have any doubts, is three months, and for those who have no courses (it is the same): for those 
who carry (life within their wombs), their period is until they deliver their burdens: and for those 
who fear God, He will make their path easy. (65:4)

Emphasis

ذَِلك أَمر اللَِّه أَنزلَه ِإلَيكُم ومن يتِق اللَّه يكَفِّر عنه سيئَاِتِه ويعِظم لَه أَجرا (65:5)  
That is the Command of God, which He has sent down to you: and if any one fears God, He will 
remove his ills, from him, and will enlarge his reward. (65:5)

Where to keep the divorced women during their waiting period and their treament, 
and what should be done if pregrant

 ِهنلَيٍل فَأَنِفقُوا عمأُولَاِت ح ِإن كُنو ِهنلَيقُوا عيضِلت نوهارضلَا تو ِدكُمجن وم مكَنتثُ سيح ِمن نوهِكنأَس
  لَه  ِضعرتفَس متراسعِإن توٍف ورعكُم ِبمنيوا بِمرأْتو نهورأُج نوهفَآت لَكُم نعضفَِإنْ أَر نلَهمح نعضى يتح

أُخرى (65:6)  
Let the women live (in 'iddat) in the same style as ye live, according to your means: Annoy them 
not, so as to restrict them. And if they carry (life in their wombs), then spend (your substance) on 
them until they deliver their burden: and if they suckle your (offspring), give them their 
recompense: and take mutual counsel together, according to what is just and reasonable. And if 
ye find  yourselves in difficulties,  let another woman suckle (the child) on the (father's) behalf. 
(65:6)

How much compensation be given to a woman who suckles the child

  لُ اللَّهعجيا ساها آتا ِإلَّا مفْسن اللَّه كَلِّفلَا ي اللَّه اها آتِمم نِفقفَلْي قُهِه ِرزلَيع ن قُِدرمِتِه وعن سٍة معذُو س نِفقِلي
بعد عسٍر يسرا (65:7)  

Let the man of means spend according to his means: and the man whose resources are restricted, 
let him spend according to what God has given him. God puts no burden on any person beyond 
what He has given him. After a difficulty, God will soon grant relief. (65:7)



Dower

What is the right of those women with wom marriage has not been consummated nor 
dower was fixed

الَّ جناح علَيكُم ِإن طَلَّقْتم النساء ما لَم تمسوهن أَو تفِْرضواْ لَهن فَِريضةً ومتعوهن علَى الْموِسِع قَدره وعلَى 
 (2:236) ِسِننيحلَى الْما عقوِف حرعا ِبالْماعتم هرقِْتِر قَدالْم

There is no blame on you if ye divorce women before consummation or the fixation of their 
dower; but bestow on them (A suitable gift), the wealthy according to his means, and the poor 
according to his means;- A gift of a reasonable amount is due from those who wish to do the right 
thing. (2:236)

What is the condition when half of the dower is remitted

وِإن طَلَّقْتموهن ِمن قَبِل أَن تمسوهن وقَد فَرضتم لَهن فَِريضةً فَِنصف ما فَرضتم إَالَّ أَن يعفُونَ أَو يعفُو الَِّذي  
 (2:237) ِصريلُونَ بمعا تِبم ِإنَّ اللّه كُمنيلَ باْ الْفَضونسالَ تى وقْوِللت بفُواْ أَقْرعأَن تكَاِح وةُ النقْدِدِه عِبي

And if ye divorce them before consummation, but after the fixation of a dower for them, then the 
half of the dower (Is due to them), unless they remit it or (the man's half) is remitted by him in 
whose hands is the marriage tie; and the remission (of the man's half) is the nearest to 
righteousness. And do not forget Liberality between yourselves. For God sees well all that ye do. 
(2:237)

How to the pay the full dower

وآتواْ النساء صدقَاِتِهن ِنحلَةً فَِإن ِطبن لَكُم عن شيٍء منه نفْسا فَكُلُوه هِنيئًا مِريئًا (4:4)
And give the women (on marriage) their dower as a free gift; but if they, of their own good 
pleasure, remit any part of it to you, Take it and enjoy it with right good cheer. (4:4)

What is Zihar and its solution

الَِّذين يظَاِهرونَ ِمنكُم من نساِئِهم ما هن أُمهاِتِهم ِإنْ أُمهاتهم ِإلَّا اللَّاِئي ولَدنهم وِإنهم لَيقُولُونَ منكَرا من الْقَوِل 
وزورا وِإنَّ اللَّه لَعفُو غَفُور    (58:2)  والَِّذين يظَاِهرونَ ِمن نساِئِهم ثُم يعودونَ ِلما قَالُوا فَتحِرير رقَبٍة من قَبِل 
أَن يتماسا ذَِلكُم توعظُونَ ِبِه واللَّه ِبما تعملُونَ خِبري    (58:3)  فَمن لَّم يِجد فَِصيام شهريِن متتاِبعيِن ِمن قَبِل 

 ذَابع ِللْكَاِفِريناللَِّه و وددح ِتلْكوِلِه وسروا ِباللَِّه وِمنؤِلت ا ذَِلكِكينِمس نيِست امفَِإطْع ِطعتسي ن لَّما فَماسمتأَن ي
  (58:4) أَِليم



If any men among you divorce their wives by Zihar (calling them mothers), they cannot be their 
mothers: None can be their mothers except those who gave them birth. And in fact they use 
words (both) iniquitous and false: but truly God is one that blots out (sins), and forgives (again 
and again). (58:2)    But those who divorce their wives by Zihar, then wish to go back on the 
words they uttered,- (It is ordained that such a one) should free a slave before they touch each 
other: Thus are ye admonished to perform: and God is well-acquainted with (all) that ye do. (58:
3)    And if any has not (the wherewithal), he should fast for two months consecutively before 
they touch each other. But if any is unable to do so, he should feed sixty indigent ones, this, that 
ye may show your faith in God and His Apostle. Those are limits (set by) God. For those who 
reject (Him), there is a grievous Penalty. (58:4)

Chapter-8

What is extent of veil in Muslims

How to enter homes of others

  لَّكُملَع لَّكُم ريخ ا ذَِلكُمِلهلَى أَهوا علِّمستوا وأِْنستسى تتح وِتكُميب را غَيوتيلُوا بخدوا لَا تنآم ا الَِّذينها أَيي
تذَكَّرونَ (24:27)  

O ye who believe! enter not houses other than your own, until ye have asked permission and 
saluted those in them: that is best for you, in order that ye may heed (what is seemly). (24:27)

فَِإن لَّم تِجدوا ِفيها أَحدا فَلَا تدخلُوها حتى يؤذَنَ لَكُم وِإن ِقيلَ لَكُم ارِجعوا فَارِجعوا هو أَزكَى لَكُم واللَّه ِبما  
  (24:28) ِليملُونَ عمعت

If ye find no one in the house, enter not until permission is given to you: if ye are asked to go 
back, go back: that makes for greater purity for yourselves: and God knows well all that ye do. 
(24:28)

Veil

قُل  لِّلْمؤِمِنني  يغضوا ِمن  أَبصاِرِهم  ويحفَظُوا  فُروجهم  ذَِلك  أَزكَى لَهم  ِإنَّ اللَّه  خِبري ِبما  يصنعونَ :24)  
30)

Say to the believing men that they should lower their gaze and guard their modesty: that will 
make for greater purity for them: And God is well acquainted with all that they do. (24:30)



 ِرِهنمِبخ نِربضلْيا وهِمن را ظَهِإلَّا م نهتِزين ِدينبلَا يو نهوجفُر فَظْنحيو اِرِهنصأَب ِمن نضضغاِت يِمنؤقُل لِّلْمو
 اِنِهنوِإخ أَو ولَِتِهنعاء بنأَب أَو اِئِهننأَب أَو ولَِتِهنعاء بآب أَو اِئِهنآب أَو ولَِتِهنعِإلَّا ِلب نهتِزين ِدينبلَا يو وِبِهنيلَى جع

أَو بِني ِإخواِنِهن أَو بِني أَخواِتِهن أَو ِنساِئِهن أَو ما ملَكَت أَيمانهن أَِو التاِبِعني غَيِر أُوِلي الِْإربِة ِمن الرجاِل أَِو 
الطِّفِْل الَِّذين لَم يظْهروا علَى عوراِت النساء ولَا يضِربن ِبأَرجِلِهن ِليعلَم ما يخِفني ِمن ِزينِتِهن وتوبوا ِإلَى اللَِّه 

جِميعا أَيها الْمؤِمنونَ لَعلَّكُم تفِْلحونَ (24:31)  
And say to the believing women that they should lower their gaze and guard their modesty; that 
they should not display their beauty and ornaments except what (must ordinarily) appear thereof; 
that they should draw their veils over their bosoms and not display their beauty except to their 
husbands, their fathers, their husband's fathers, their sons, their husbands' sons, their brothers or 
their brothers' sons, or their sisters' sons, or their women, or the slaves whom their right hands 
possess, or male servants free of physical needs, or small children who have no sense of the shame 
of sex; and that they should not strike their feet in order to draw attention to their hidden 
ornaments. And O ye  Believers! turn  ye all  together  towards God, that  ye  may attain Bliss. 
(24:31)

What care a woman should take while walking

 ِرِهنمِبخ نِربضلْيا وهِمن را ظَهِإلَّا م نهتِزين ِدينبلَا يو نهوجفُر فَظْنحيو اِرِهنصأَب ِمن نضضغاِت يِمنؤقُل لِّلْمو
 اِنِهنوِإخ أَو ولَِتِهنعاء بنأَب أَو اِئِهننأَب أَو ولَِتِهنعاء بآب أَو اِئِهنآب أَو ولَِتِهنعِإلَّا ِلب نهتِزين ِدينبلَا يو وِبِهنيلَى جع

أَو بِني ِإخواِنِهن أَو بِني أَخواِتِهن أَو ِنساِئِهن أَو ما ملَكَت أَيمانهن أَِو التاِبِعني غَيِر أُوِلي الِْإربِة ِمن الرجاِل أَِو 
الطِّفِْل الَِّذين لَم يظْهروا علَى عوراِت النساء ولَا يضِربن ِبأَرجِلِهن ِليعلَم ما يخِفني ِمن ِزينِتِهن وتوبوا ِإلَى اللَِّه 

جِميعا أَيها الْمؤِمنونَ لَعلَّكُم تفِْلحونَ (24:31)  

And say to the believing women that they should lower their gaze and guard their modesty; that 
they should not display their beauty and ornaments except what (must ordinarily) appear thereof; 
that they should draw their veils over their bosoms and not display their beauty except to their 
husbands, their fathers, their husband's fathers, their sons, their husbands' sons, their brothers or 
their brothers' sons, or their sisters' sons, or their women, or the slaves whom their right hands 
possess, or male servants free of physical needs, or small children who have no sense of the shame 
of sex; and that they should not strike their feet in order to draw attention to their hidden 
ornaments. And O  ye Believers!  turn ye all  together towards God, that  ye  may attain Bliss. 
(24:31)



What are the timings for veil, and when to enter home after seeking permission

يا أَيها الَِّذين آمنوا ِليستأِْذنكُم الَِّذين ملَكَت أَيمانكُم والَِّذين لَم يبلُغوا الْحلُم ِمنكُم ثَلَاثَ مراٍت ِمن قَبِل صلَاِة 
 ِهملَيلَا عو كُملَيع سلَي اٍت لَّكُمرواء ثَلَاثُ علَاِة الِْعشِد صعِمن بِة والظَِّهري نكُم مابونَ ِثيعضت ِحنيِر والْفَج

  (24:58) ِكيمح ِليمع اللَّهاِت والْآي لَكُم اللَّه نيبي ٍض كَذَِلكعلَى بع كُمضعكُم بلَيافُونَ عطَو نهدعب احنج
O ye who believe! let those whom your right hands possess, and the (children) among you who 
have not come of age ask your permission (before they come to your presence), on three 
occasions: before morning prayer; the while ye doff your clothes for the noonday heat; and after 
the late-night prayer: these are your three times of undress: outside those times it is not wrong for 
you or for them to move about attending to each other: Thus does God make clear the Signs to 
you: for God is full of knowledge and wisdom. (24:58)

When a boy comes of age, should he also seek permission to enter

  ِليمع اللَّهاِتِه وآي لَكُم اللَّه نيبي كَذَِلك ِلِهمِمن قَب أْذَنَ الَِّذينتا اسوا كَمأِْذنتسفَلْي لُمالْح لَغَ الْأَطْفَالُ ِمنكُمِإذَا بو
  (24:59) ِكيمح

But when the children among you come of age, let them (also) ask for permission, as do those 
senior to them (in age): Thus does God make clear His Signs to you: for God is full of knowledge 
and wisdom. (24:59)

Which women can lay aside their outer garments

والْقَواِعد ِمن النساء اللَّاِتي لَا يرجونَ ِنكَاحا فَلَيس علَيِهن جناح أَن يضعن ِثيابهن غَير متبرجاٍت ِبِزينٍة وأَن  
  (24:60) ِليمع ِميعس اللَّهو نلَّه ريخ ِففْنعتسي

Such elderly women as are past the prospect of marriage,- there is no blame on them if they lay 
aside their (outer) garments, provided they make not a wanton display of their beauty: but it is 
best for them to be modest: and God is One Who sees and knows all things. (24:60)

Should Muslim women cast their outer garments over their persons

  نذَيؤفَلَا ي فْنرعى أَن ينأَد ذَِلك لَاِبيِبِهنِمن ج ِهنلَيع ِننيدي ِمِننيؤاء الْمِنسو اِتكنبو اِجكوقُل لِّأَز ِبيا النها أَيي
وكَانَ اللَّه غَفُورا رِحيما (33:59)  

O Prophet! Tell thy wives and daughters, and the believing women, that they should cast their 
outer garments over their persons (when abroad): that is most convenient, that they should be 
known (as such) and not molested. And God is Oft- Forgiving, Most Merciful. (33:59)



Who are the transgressors

  لُوِمنيم رغَي  مهفَِإن  مهانمأَي  لَكَتا  مم أَو اِجِهمولَى  أَزاِفظُونَ    (70:29)  ِإلَّا عح وِجِهمِلفُر  مه الَِّذينو
(  (70:30فَمِن ابتغى وراء ذَِلك فَأُولَِئك هم الْعادونَ (70:31)  

And those who guard their chastity, (70:29)    Except with their wives and the (captives) whom 
their right hands possess,- for (then) they are not to be blamed, (70:30)    But those who trespass 
beyond this are transgressors;- (70:31)

Chapter-9

How should Muslims make a bequest, what are the rights of their heirs

How should Muslims make and complete the bequest

 ِقنيتلَى الْما عقوِف حرعِبالْم ِبنياألقْرِن  وياِلدةُ  ِللْوِصيا الْوريخ كرِإن ت  توالْم كُمدأَح رضِإذَا ح كُملَيع كُِتب
 افخ ن(2:181)  فَمِليمع ِميعس ِإنَّ اللّه هلُوندبي  لَى الَِّذينع ها  ِإثْممفَِإن هِمعا  سمدعب لَهدن  ب(2:180)فَم  

 (2:182) ِحيمر غَفُور ِه ِإنَّ اللّهلَيع فَالَ ِإثْم مهنيب لَحا فَأَصِإثْم فًا أَونوٍص جِمن م
It is prescribed, when death approaches any of you, if he leave any goods that he make a bequest 
to  parents and next of kin, according  to  reasonable  usage; this is  due from  the God-fearing. 
(2:180)    If anyone changes the bequest after hearing it, the guilt shall be on those who make the 
change. For God hears and knows (All things). (2:181)    But if anyone fears partiality or wrong-
doing on the part of the testator, and makes peace between (The parties concerned), there is no 
wrong in him: For God is Oft-forgiving, Most Merciful. (2:182)

Who has rights over assets of the dead

 كَثُر أَو ها قَلَّ ِمنونَ ِممباَألقْراِن واِلدالْو كرا تمم ِصيباء نسِللنونَ وباَألقْراِن واِلدالْو كرا تمم صِيباِل نجلِّلر
نِصيبا مفْروضا (4:7)

From what is left by parents and those nearest related there is a share for men and a share for 
women, whether the property be small or large,-a determinate share. (4:7)

وِإذَا حضر الِْقسمةَ أُولُواْ الْقُربى والْيتامى والْمساِكني فَارزقُوهم منه وقُولُواْ لَهم قَوالً معروفًا (4:8)
But if at the time of division other relatives, or orphans or poor, are present, feed them out of the 
(property), and speak to them words of kindness and justice. (4:8)

How to treat the poor

ولْيخش الَِّذين لَو تركُواْ ِمن خلِْفِهم ذُريةً ِضعافًا خافُواْ علَيِهم فَلْيتقُوا اللّه ولْيقُولُواْ قَوالً سِديدا (4:9)



Let those (disposing of an estate) have the same fear in their minds as they would have for their 
own if they had left a helpless family behind: Let them fear God, and speak words of appropriate 
(comfort). (4:9)

Who gets what from the assets of the dead

 تِإن كَانو كرا تثُلُثَا م نِن فَلَهيتاثْن قاء فَوِنس ِن فَِإن كُنيظِّ اُألنثَيِللذَّكَِر ِمثْلُ ح الَِدكُمِفي أَو اللّه وِصيكُمي
 اهوأَب ِرثَهوو لَدو كُن لَّهي فَِإن لَّم لَدو ِإن كَانَ لَه كرا تِمم سدا السمهناِحٍد مِه ِلكُلِّ ويوَألبو فصا النةً فَلَهاِحدو

  كُمأَبناؤو كُمآؤٍن آبيد ا أَووِصي ِبهٍة يِصيِد وعِمن ب سدِه السةٌ فَُألموِإخ ِه الثُّلُثُ فَِإن كَانَ لَهفَُألم
الَ تدرونَ أَيهم أَقْرب لَكُم نفْعاً فَِريضةً من اللِّه ِإنَّ اللّه كَانَ عِليما حِكيما (4:11)

God (thus) directs you as regards your Children's (Inheritance): to the male, a portion equal to 
that of two females: if only daughters, two or more, their share is two-thirds of the inheritance; if 
only one, her share is a half. For parents, a sixth share of the inheritance to each, if the deceased 
left children; if no children, and the parents are the (only) heirs, the mother has a third; if the 
deceased Left brothers (or sisters) the mother has a sixth. (The distribution in all cases ('s) after 
the payment of legacies and debts. Ye know not whether your parents or your children are nearest 
to you in benefit. These are settled portions ordained by God; and God is All-knowing, Al- wise. 
(4:11)

ولَكُم ِنصف ما ترك أَزواجكُم ِإن لَّم يكُن لَّهن ولَد فَِإن كَانَ لَهن ولَد فَلَكُم الربع ِمما تركْن ِمن بعِد وِصيٍة 
يوِصني ِبها أَو ديٍن ولَهن الربع ِمما تركْتم ِإن لَّم يكُن لَّكُم ولَد فَِإن كَانَ لَكُم ولَد فَلَهن الثُّمن ِمما تركْتم من 

بعِد وِصيٍة توصونَ ِبها أَو ديٍن وِإن كَانَ رجلٌ يورثُ كَالَلَةً أَو امرأَةٌ ولَه أَخ أَو أُخت فَِلكُلِّ واِحٍد منهما 
السدس فَِإن كَانواْ أَكْثَر ِمن ذَِلك فَهم شركَاء ِفي الثُّلُِث ِمن بعِد وِصيٍة يوصى ِبهآ أَو ديٍن غَير مضآر وِصيةً  

(4:12) ِليمح ِليمع اللّهاللِّه و نم
In what your wives leave, your share is a half, if they leave no child; but if they leave a child, ye 
get a fourth; after payment of legacies and debts. In what ye leave, their share is a fourth, if ye 
leave no child; but if ye leave a child, they get an eighth; after payment of legacies and debts. If 
the man or woman whose inheritance is in question, has left neither ascendants nor descendants, 
but has left a brother or a sister, each one of the two gets a sixth; but if more than two, they share 
in a third; after payment of legacies and debts; so that no loss is caused (to any one). Thus is it 
ordained by God; and God is All-knowing, Most Forbearing. (4:12)

Who gets from heirloom of a dead person who leaves no descendants or ascendants as heirs

يستفْتونك قُِل اللّه يفِْتيكُم ِفي الْكَالَلَِة ِإِن امرؤ هلَك لَيس لَه ولَد ولَه أُخت فَلَها ِنصف ما ترك وهو يِرثُهآ ِإن 
لَّم يكُن لَّها ولَد فَِإن كَانتا اثْنتيِن فَلَهما الثُّلُثَاِن ِمما ترك وِإن كَانواْ ِإخوةً رجاالً وِنساء فَِللذَّكَِر ِمثْلُ حظِّ اُألنثَييِن  

(4:176) ِليمٍء عيِبكُلِّ ش اللّهِضلُّواْ وأَن ت لَكُم اللّه نيبي



They ask thee for a legal decision. Say: God directs (thus) about those who leave no descendants 
or ascendants as heirs. If it is a man that dies, leaving a sister but no child, she shall have half the 
inheritance: If (such a deceased was) a woman, who left no child, Her brother takes her 
inheritance: If there are two sisters, they shall have two-thirds of the inheritance (between them): 
if there are brothers and sisters, (they share), the male having twice the share of the female. Thus 
doth God make clear to you (His law), lest ye err. And God hath knowledge of all things. (4:176)

What is the relation of Muslims with their adopted sons

 اءكُمِعيلَ أَدعا جمو اِتكُمهأُم نهونَ ِمنظَاِهراللَّاِئي ت كُماجولَ أَزعا جمِفِه ووِن ِفي جين قَلْبٍل مجِلر لَ اللَّهعا جم
أَبناءكُم ذَِلكُم قَولُكُم ِبأَفْواِهكُم واللَّه يقُولُ الْحق وهو يهِدي السِبيلَ    (33:4)  ادعوهم ِلآباِئِهم هو أَقْسطُ 
ِعند اللَِّه فَِإن لَّم تعلَموا آباءهم فَِإخوانكُم ِفي الديِن ومواِليكُم ولَيس علَيكُم جناح ِفيما أَخطَأْتم ِبِه ولَِكن ما 

تعمدت قُلُوبكُم وكَانَ اللَّه غَفُورا رِحيما (33:5)  
God has not made for any man two hearts in his (one) body: nor has He made your wives whom 
ye divorce by Zihar your mothers: nor has He made your adopted sons your sons. Such is (only) 
your (manner of) speech by your mouths. But God tells (you) the Truth, and He shows the (right) 
Way. (33:4)    Call them by (the names of) their fathers: that is juster in the sight of God. But if ye 
know not their father's (names, call them) your Brothers in faith, or your maulas. But there is no 
blame on you if ye make a mistake therein: (what counts is) the intention of your hearts: and God 
is Oft-Returning, Most Merciful. (33:5)

Chapter-10

If a Muslim steals, murders or commits adultery, what is his punishment

What punishment be given to the thief

(5:38)  ِكيمح ِزيزع اللّهاللِّه و نكَاالً ما نبا كَساء ِبمزا جمهِديواْ أَياِرقَةُ فَاقْطَعالسو اِرقالسو
As to the thief, Male or female, cut off his or her hands: a punishment by way of example, from 
God, for their crime: and God is Exalted in power. (5:38)

Can thief be forgiven

(5:39) ِحيمر غَفُور ِه ِإنَّ اللّهلَيع وبتي فَِإنَّ اللّه لَحأَصِد ظُلِْمِه وعِمن ب ابن تفَم
But if the thief repents after his crime, and amends his conduct, God turneth to him in forgiveness; 
for God is Oft-forgiving, Most Merciful. (5:39)

 ٍء قَِديريلَى كُلِّ شع اللّهاء وشن  يِلم ِفرغياء وشن يم ذِّبعِض ياَألراِت واومالس لْكم  لَه أَنَّ اللّه  لَمعت  أَلَم
(5:40)



Knowest thou not that to God (alone) belongeth the dominion of the heavens and the earth? He 
punisheth whom He pleaseth, and He forgiveth whom He pleaseth: and God hath power over all 
things. (5:40)

When is murder of a person right or wrong

قُلْ تعالَواْ أَتلُ ما حرم ربكُم علَيكُم أَالَّ تشِركُواْ ِبِه شيئًا وِبالْواِلديِن ِإحسانا والَ تقْتلُواْ أَوالَدكُم من إمالٍَق  
 قِإالَّ ِبالْح اللّه مرالَِّتي ح فْسلُواْ النقْتالَ تو طَنا بما وهِمن را ظَهم اِحشواْ الْفَوبقْرالَ تو ماهِإيو قُكُمزرن نحن

ذَِلكُم وصاكُم ِبِه لَعلَّكُم تعِقلُونَ (6:151)
Say: "Come, I will rehearse what God hath (really) prohibited you from": Join not anything as 
equal with Him; be good to your parents; kill not your children on a plea of want;- We provide 
sustenance for you and for them;- come not nigh to shameful deeds. Whether open or secret; take 
not life, which God hath made sacred, except by way of justice and law: thus doth He command 
you, that ye may learn wisdom. (6:151)

  هِل ِإنِرف فِّي الْقَتسا فَالَ يلْطَانِه سِليا ِلولْنعج ا فَقَدظْلُومن قُِتلَ ممو ِإالَّ ِباحلَق اللّه مرالَِّتي ح فْسلُواْ النقْتالَ تو
كَانَ منصورا (17:33)  

Nor take life - which God has made sacred - except for just cause. And if anyone is slain 
wrongfully, we have given his heir authority (to demand qisas or to forgive): but let him nor 
exceed bounds in the matter of taking life; for he is helped (by the Law). (17:33)

What punishment be given to the murderer

وما كَانَ ِلمؤِمٍن أَن يقْتلَ مؤِمنا ِإالَّ خطَئًا ومن قَتلَ مؤِمنا خطَئًا فَتحِرير رقَبٍة مؤِمنٍة وِديةٌ مسلَّمةٌ ِإلَى أَهِلِه ِإالَّ أَن 
يصدقُواْ فَِإن كَانَ ِمن قَوٍم عدو لَّكُم وهو مؤِمن فَتحِرير رقَبٍة مؤِمنٍة وِإن كَانَ ِمن قَوٍم بينكُم وبينهم ميثَاق فَِديةٌ 
مسلَّمةٌ ِإلَى أَهِلِه وتحِرير رقَبٍة مؤِمنةً فَمن لَّم يِجد فَِصيام شهريِن متتاِبعيِن توبةً من اللِّهَ كَانَ اللّه عِليما حِكيما 

 (4:92)  ومن يقْتلْ مؤِمنا متعمدا فَجزآؤه جهنم خاِلدا ِفيها وغَِضب اللّه علَيِه ولَعنه وأَعد لَه عذَابا عِظيما 
(4:93)

Never should a believer kill a believer; but (If it so happens) by mistake, (Compensation is due): If 
one (so) kills a believer, it is ordained that he should free a believing slave, and pay compensation 
to the deceased's family, unless they remit it freely. If the deceased belonged to a people at war 
with you, and he was a believer, the freeing of a believing slave (Is enough). If he belonged to a 
people with whom ye have treaty of Mutual alliance, compensation should be paid to his family, 
and a believing slave be freed. For those who find this beyond their means, (is prescribed) a fast 
for two months running: by way of repentance to God: for God hath all knowledge and all 
wisdom. (4:92)    If a man kills a believer intentionally, his recompense is Hell, to abide therein 
(For ever): And the wrath  and the  curse of God are  upon him, and a  dreadful penalty is  
prepared for him. (4:93)



What is commandment for adultery

والَ تقْربواْ الزنى ِإنه كَانَ فَاِحشةً وساء سِبيالً (17:32)  
Nor come nigh to adultery: for it is a shameful (deed) and an evil, opening the road (to other 
evils). (17:32)

What is punishment for adultery and imputation for adultery

سورةٌ أَنزلْناها وفَرضناها وأَنزلْنا ِفيها آياٍت بيناٍت لَّعلَّكُم تذَكَّرونَ  (24:1)  الزاِنيةُ والزاِني فَاجِلدوا  كُلَّ واِحٍد 
منهما ِمئَةَ جلْدٍة ولَا تأْخذْكُم ِبِهما رأْفَةٌ ِفي ِديِن اللَِّه ِإن كُنتم تؤِمنونَ ِباللَِّه والْيوِم الْآِخِر ولْيشهد عذَابهما طَاِئفَةٌ 

 ذَِلك مرحو ِركشم اٍن أَوا ِإلَّا زهنِكحةُ لَا ياِنيالزِركَةً وشم ةً أَواِنيإلَّا ز نِكحاِني لَا ي(24:2)  الز  ِمِننيؤالْم نم
علَى الْمؤِمِنني  (24:3)  والَِّذين يرمونَ الْمحصناِت ثُم لَم يأْتوا ِبأَربعِة شهداء فَاجِلدوهم ثَماِنني جلْدةً ولَا تقْبلُوا 

  ِحيمر غَفُور وا فَِإنَّ اللَّهلَحأَصو ِد ذَِلكعوا ِمن بابت الْفَاِسقُونَ  (24:4)  ِإلَّا الَِّذين مه لَِئكأُوا ودةً أَبادهش ملَه
(24:5) 

A sura which We have sent down and which We have ordained in it have We sent down Clear 
Signs, in order that ye may receive admonition. (24:1)    The woman and the man guilty of 
adultery or fornication,- flog each of them with a hundred stripes: Let not compassion move you 
in their case, in a matter prescribed by God, if ye believe in God and the Last Day: and let a party 
of the Believers witness their punishment. (24:2)    Let no man guilty of adultery or fornication 
marry and but a woman similarly guilty, or an Unbeliever: nor let any but such a man or an 
Unbeliever marry such a woman: to the Believers such a thing is forbidden. (24:3)    And those 
who launch a charge against chaste women, and produce not four witnesses (to support their 
allegations),- flog them with eighty stripes; and reject their evidence ever after: for such men are 
wicked transgressors;- (24:4)    Unless they repent thereafter and mend (their conduct); for God is 
Oft- Forgiving, Most Merciful. (24:5)

What proof is required if husband charges his wife for adultery

  اِدِقنيالص لَِمن هاٍت ِباللَِّه ِإنادهش عبأَر ِدِهمةُ أَحادهفَش مهاء ِإلَّا أَنفُسدهش مكُن لَّهي لَمو مهاجوونَ أَزمري الَِّذينو
 (24:7) الْكَاِذِبني ِه ِإن كَانَ ِمنلَياللَِّه ع تنةُ أَنَّ لَعاِمسالْخ(24:6)و 

And for those who launch a charge against their spouses, and have (in support) no evidence but 
their own,- their solitary evidence (can be received) if they bear witness four times (with an oath) 
by God that they are solemnly telling the truth; (24:6)    And the fifth (oath) (should be) that they 
solemnly invoke the curse of God on themselves if they tell a lie. (24:7)



How can a woman have immunity from charges of adultery 

ويدرُأ عنها الْعذَاب أَنْ تشهد أَربع شهاداٍت ِباللَِّه ِإنه لَِمن الْكَاِذِبني    (24:8)  والْخاِمسةَ أَنَّ غَضب اللَِّه علَيها 
  (24:10)ِكيمح ابوت أَنَّ اللَّهو هتمحرو كُملَيلُ اللَِّه علَا فَضلَو(24:9)  و    اِدِقنيالص ِإن كَانَ ِمن

But it would avert the punishment from the wife, if she bears witness four times (with an oath) By 
God, that (her husband) is telling a lie; (24:8)    And the fifth (oath) should be that she solemnly 
invokes the wrath of God on herself if (her accuser) is telling the truth. (24:9)    If it were not for 
God's grace and mercy on you, and that God is Oft- Returning, full of Wisdom,- (Ye would be 
ruined indeed). (24:10)

-x-x-x-END-x-x-x-
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* That was a great work undertaken almost 70 years back by M. Yousuf. May Allah raise his 
status in the hereafter and may his soul rest in peace! Amen.

End-Note

How is the snare of women
So when he saw his shirt,- that it was torn at the back,- (her husband) said: "Behold! It is a snare 
of you women! truly, mighty is your snare! (12:28)

[I do not understand why the compiler included this verse in Quranic Injunctions, including 
publisher's omission, because it gives the impression as if it is God's statement, whereas in truth 
it was persons opinion or remarks of Aziz, the ruler. Allah knows best!]


